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POJISTNÁ SMLOUVA
číslo: CZCASA20461

Pojištění odpovědnosti

Pojistitel:
АСЕ European Group Ltd,

sídlem Londýn, místo podnikání 100 Leadenhall Street, London EC3A 3BP, Spojené království, 
provozující pojišťovací činnost v České republice na základě svobody usazování prostřednictvím 
pobočky АСЕ European Group Ltd, organizační složka, se sídlem Praha 8, Pobřežní 620/3, 
PSČ 186 00, IČO 27893723, zapsaná v obchodním rejstříku vedeném Městským soudem v Praze, oddíl 
A, vložka 57233 
zastoupen:
dále jen „vedoucí pojistitel'

se

Erik Macalík, vedoucí organizační složky

a

Slavia pojišťovna a.s.
Se sídlem Praha 1, Revoluční 1/655, PSČ 110 00, IČO 601 97 501, zapsaná v obchodním rejstříku 
vedeném Městským soudem v Praze, oddíl B, vložka 2591 
zastoupen

dále jen „soupojistitel“ na straně jedné

Ing. Lucie Ponertová, ředitelka úseku underwritingu a zajištění 
Ing. Josef Čech, vedoucí underwriter úseku underwritingu a zajištění

Pojistník:
Letiště Praha, a. s. ^

sídlem Praha 6, К Letišti 6/1019, PSČ 160 08, IČO 282 44 532, zapsaná v obchodním rejstříku 
vedeném Městským soudem v Praze, oddíl B, vložka 14003
se

.Ing. Jiří Kraus, předseda představenstva 
Ing. Jiří Petržilka, člen představenstva

zastoupen

dále jen „pojistník“ na straně druhé

tímto uzavírají pojistnou smlouvu. Pojistitel se zavazuje v případě vzniku pojistné události vymezené 
touto pojistnou smlouvou poskytnout ve sjednaném rozsahu pojistné plnění a pojistník se zavazuje platit 
pojistitelům pojistné.

Pojistm'k akceptuje návrh této pojistné smlouvy v plném rozsahu, tzn. přijetí tohoto návrhu š odchylkou 
nebo dodatkem (včetně odchylky nebo dodatku nepodstatného) je podle pojistných podmínek vyloučeno 
a za akceptaci této pojistné smlouvy se tedy nepovažuje. Za akceptaci této pojistné smlouvy se dále 
nepovažuje ústní oznámení o přijetí jejího návrhu anebo chování ve shodě s nabídkou bez její písemné 
akceptace s následující výjimkou. Za přijetí návrhu této pojistné smlouvy pojistníkem se však považuje 
včasné zaplacení pojistného podle § 2759 odst. 1 občanského zákoníku.

Na právní vztahy mezi pojistitelem a pojistníkem se nepoužijí ustanovení § 1799 a § 1800 občanského 
zákoníku o smlouvách uzavíraných adhezním způsobem.

Není-li v této pojistné smlouvě nebo Podmínkách pojištění uvedeno jinak, bude oprávněnou osobou 
osoba, které vznikne škoda kryta pojištěním dle této pojistné smlouvy.
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]
základě informací poskytnutých pojišťovacímPojištění je sjednáno prostřednictvím a 

zprostředkovatelem RESPECT, a.s. se sídlem Praha 4, Pod Krčským lesem 2016/22, PSC 142 00, ICO 
251 46 351, zapsaného v obchodním rejstříku vedeném Městským soudem v Praze, oddíl B, vložka 4845 
(dále také jen "makléř").

]
] Pojistník pověřuje výhradně pojišťovací makléřskou společnost RESPECT, a.s. vedením (řízením) a 

zpracováním jeho pojistného zájmu. Veškerý styk, který se bude týkat této pojistné smlouvy, včetně 
hlášení pojistných událostí, bude prováděn výhradně prostřednictvím makléře. Prohlášení a jiné úkony 
pojištěného směřované pojistiteli jsou vůči pojistiteli účinné doručením makléři. Makléř je povinen o 
těchto úkonech pojistitele informovat bez zbytečného prodlení.

V případě, že Pojistník v průběhu platnosti a účinnosti pojistné smlouvy ukončí pověření RESPECT, a.s. 
a pověří jiného pojišťovacího makléře vedením a zpracováním jeho pojistného zájmu, zavazuje se 
pojistitel bezodkladně zohlednit tuto změnu v pojistné smlouvě dodatkem a spolupracovat s novým 
makléřem.
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ODDÍL I. - Pojištění odpovědnosti

] Letiště Praha, a. s.
se sídlem Praha 6, К Letišti 6/1019, PSČ 160 08,
IČO 282 44 532, zapsaná v obchodním rejstříku 
vedeném Městským soudem v Praze, oddíl B, vložka 
14003

Pojištěný (firma/název, sídlo, IČO)]
] dle Výpisu z Obchodního rejstříku, který je uveden v

Podnikatelská činnost pojištěného

Územní rozsah pojištění Svět vč. USA/Kanada

Datum a čas vzniku pojištění 1.1.2017 0:00 hodin

Pojistná doba od 1.1.2017 0:00 hodin do 31.12.2018 24:00 hodin

Pojistné období činí 1 rok. Pojistitel může pojistnou 
smlouvu vypovědět к datu výročí každého pojistného 
období, nejdříve ale po uplynutí prvního pojistného 
období, výpovědní lhůta ze strany pojistitele ale bude 
v každém případě činit min. 9 měsíců. Pojistník může 
poj istnou smlouvu vypovědět к datu výročí každého 
pojistného období v souladu s § 2807 a souvisejícími 
zákona č. 89/2012 Sb., občanský zákoník, v platném 
znění.

Pojistné období

2
3 500 000 000 USD roční limitLimit pojistného plnění

3 Pojištění obecné provozní odpovědnosti a 
odpovědnosti za škodu v rozsahu ujednání 
pojištění vlastníků a provozovatelů letišť 
ARIEL 500 000 000 USD roční limit

3 100 000 Kč pro škody na majetku avšak 20 000 Kč pro 
škody či újmy na životě / zdraví a 10 000 Kč pro škody 
či újmy na životě / zdraví studentů, kteří u pojištěného 
vykonávají praxi

Spoluúčast

3
Sub-limit
Rozšíření krytí o válečná rizika dle doložky 
AVN52G3 250 000 000 USD

Spoluúčast 100 000 Kč3 Sub-limit
Škody na letadlech při provádění cvičných 
mimořádných událostí3 30 000 000 USD

Spoluúčast 20 000 Kč

3 Sub-limit
Vlastnictví / držba nemovitostí. Pronájem 
nemovitostí od 3 strany 200 000 000 Kč3
Spoluúčast 20 000 Kč

3
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I
I Sub-limit

Správa nemovitostí 200 000 000 KčI
20 OOOKčSpoluúčast

I Sub-limit
Křížová odpovědnost vůči majetkově 
propojeným společnostem, a to 
spolupojištěným i nepojištěným v rámci 
jedné pojistné smlouvy včetně čistých 
finančních škod

I 200 000 000 Kč

20 000 Kč
Spoluúčast

I Sub-limit
Věci převzaté (k opravě, úpravě, kontrole) 
Pojištění se, kromě jiného, vztahuje i na 
škody způsobené na motorových vozidlech 
a dalších dopravních a mechanizačních 
prostředcích, mimo jiné i na vozidlech a 
prostředcích:
(i) převzatých od třetích stran včetně členů 

holdingu za účelem provedení jejich 
údržby,

(ii) převzatých od klientů právnických 
osob (autopůjčoven) oprávněných 
pronajímat nebo půjčovat motorová 
vozidla za účelem kontroly jejich 
případného poškození při vrácení ze 
strany klientů a poskytování dalších 
souvisejících služeb (mytí, čištění, 
tankování paliva a další související 
manipulace),

(iii) třetích osob zaparkovaných
v parkovacích domech provozovaných 
pojištěným

I

30 000 000 Kč

I Spoluúčast 20 000 Kč

Sub-limit
Osobnostní (nemajetková) újmaI 20 000 OOOKČ

20 000 KčSpoluúčastI Sub-limit
Regresy orgánů nemocenského pojištění 20 000 000 Kč

1 000 KčSpoluúčast

Sub-limit
Regresy zdravotních pojišťoven pro 3. 
osoby a pro zaměstnance

I
20 000 000 Kč

I! Spoluúčast 1 000 Kč
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]
] Sub-limit 

Věcí užívané 5 000 000 Kč

]
Spoluúčast 20 000 Kč

] Sub-limit
Ochrana osobních údajů Nesjednává se

Sub-limit
Náklady na obranu v trestním řízení] Nesjednává se

Sub-limit
Osobní odpovědnost při zahraniční cestě Nesjednává se

Sub-limit
Povinnost к náhradě újmy prodejců3 Nesjednává se

Sub-limit
Stažení výrobku z trhu Nesjednává se3 Sub-limit
Škody v důsledku znečištění životního 
prostředí dle pojistných podmínek Pojištění 
odpovědnosti verze 6/20153 Nesjednává se

Sub-limit
Čistá finanční škoda3 20 000 000 Kč

3 20 000 KčSpoluúčast

Sub-limit 
Věci zaměstnanců 5 000 000 Kč

3 Spoluúčast 1 000 Kč

3 Sub-limit
Odložené osobní věci cestujících ve VIP 
salonku a dalších místech к tomu určených 2 000 000 Kč

3 Spoluúčast 1 000 Kč

Sub-limit
Škody na věcech kontrolovaných osob při 
provádění bezpečnostních kontrol3 1 000 000 Kč

3 Spoluúčast 20 000 Kč

Sub-limit
Montáž a demontáž3 Nesjednává se

3 381 300,-KčPojistné za pojistné období

3 Jednorázové pojistnéDruh pojistného

Úvodní ustanovení1.

3 Pojištění sjednané dle tohoto oddílu smlouvy se řídí Pojistnými podmínkami Pojištění 
odpovědnosti verze 6/2015, smluvním ujednáním o pojištění odpovědnosti vlastníků a 
provozovatelů letišť ARIEL/Airport Owners and Operators Liability Insurance (dále jen

1.1
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] „ARIEL“) a doložkami platnými pro mezinárodní leteckou dopravu a přepravu označených 
podle názvosloví společnosti Lloyd's nebo jejich ekvivalent:

3 Doložka týkající se výluky jaderných rizik,
(dále jen„AVN 38B“);
Doložka o vyloučení hluku, znečištění a dalších nebezpečí,
(dále jen „AVN 46B“);
Doložka o vyloučení války, únosu a dalších nebezpečí,
(dále jen „AVN 48B“);
Ujednání o rozšířeném krytí (pojištění leteckých škod),
(dále jen„AVN 52G“);
Doložka týkající se výluky identifikace dat,
(dále jen „AVN 2000A“);
Doložka o omezeném krytí rizika spojeného s rozeznáváním dat, 
(dále jen „AVN 2002A“);
Doložka o vyloučení rizik souvisejících s azbestem,
(dále jen „2488 AGM“);

AVN38B

AVN 46B

AVN48B

3 AVN52G

AVN 2000A3 AVN 2002A

3 2488 AGM

(dále souhrnně též „doložky“).
Tyto podmínky a doložky mají přednost před zákonnými ustanoveními, od kterých se lze 
odchýlit. V případě rozporu mezi touto pojistnou smlouvou a uvedenými pojistnými 
podmínkami mají přednost ustanovení této pojistné smlouvy.

3
3 Výše uvedené doložky jsou přiloženy к této smlouvě v jazyce anglickém s doplněním českého 

překladu.
1.2

■c Ujednává se, že v případě rozporu mezi českou a anglickou verzí doložky - platí anglická verze. 
V případě rozporu mezi základními pojistnými podmínkami Pojištění odpovědnosti verze 
6/2015 a ARIEL či doložkami - platí vždy nadřazené ujednání v ARIEL a v doložkách, které 
základní pojistné podmínky upravují, rozšiřují či omezují. Ujednání uvedené v této smlouvě je 
vždy nadřazeno pojistným podmínkám Pojištění odpovědnosti verze 6/2015, ARIEL a 
doložkám.

1.3

3
3 Pojistné podmínky Pojištění odpovědnosti verze 6/2015, smluvní ujednání ARIEL a doložky, 

jsou nedílnou součástí této pojistné smlouvy. Pojistník tímto prohlašuje, že se s pojistnými 
podmínkami Pojištění odpovědnosti verze 6/2015, ARIEL a výše uvedenými doložkami 
seznámil a podpisem této pojistné smlouvy je přijímá.

1.4

3
Pojištěným z této pojistné smlouvy je pojistník.1.53 Pojištěný předmět činnosti2.

3 Pojištění se jednává pro případ právním předpisem stanovené povinnosti pojištěného nahradit 
škodu či újmu při ublížení na zdraví nebo usmrcení vzniklou jinému v souvislosti s provozem 
letiště Václava Havla Praha a činnostmi uvedenými v této smlouvě, které pojištěný provádí a 
vykonává na základě zápisu v obchodním rejstříku či jiných oprávnění. Pojištění se vztahuje též 
na pojištěným oprávněně vykonávané činnosti, které povinnosti zápisu do obchodního rejstříku 
nepodléhají a na povinnost nahradit škodu či újmu způsobenou výkonem vlastnických práv 
к nemovitostem, správou či provozem těchto nemovitostí.

2.1

3
3

Pojištění se dále vztahuje i na všechny předměty podnikání a činnosti, které nejsou z pojištění 
vyloučeny a ke kterým získají jednotlivé pojištěné společnosti v průběhu pojistného období 
živnostenská či jiná oprávnění dle zvláštního právního předpisu.3
Hlavními činnosti pojištěného jsou:2.23 (a) poskytování všech základních služeb stanovených zákonem č. 49/1997 Sb., 

o civilním letectví, ve znění pozdějších předpisů.
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I
I! zajišťování pořádku, bezpečnosti a hasičské a záchranné služby na letišti 

podle § 26 odst. 1 písm. d) zákona č; 49/1997 Sb., o civilním letectví, ve 
znění pozdějších předpisů.

(b)

I
(c) zajišťování ochrany před protiprávními činy ohrožujícími bezpečnost 

civilního letectví podle § 26 odst. 1 písm. e) zákona o civilním letectví. 
Organizační jednotka Ostraha letiště /OJ OLE/ provádí mimo jiné i střežení 
objektů pomocí technických prostředků, bezpečnostní dozor ve veřejných i 
neveřejných prostorech na Letišti Václava Havla Praha. Tyto činnosti 
provádí OJ OLE v rámci běžné činnosti a dále pak i při vzniku mimořádných 
událostí a při pořádání komerčních akcí pro jiné subjekty. OJ OLE provádí 
činnosti se zbraní a využívá služebních psů. OJ OLE dále zajišťuje i 
doprovody finančních hotovostí.

I!
I
I

(d) zajišťování pořádku, bezpečnosti, záchranné a hasičské služby na letišti a 
zajišťování ochrany před protiprávními činy ohrožujícími bezpečnost 
civilního letectví je i provádění cvičení mimořádných událostí (celoletištních 
nebo dílčích) a pohotovostních cvičení (prověřováních a taktických) dle 
leteckých předpisů L14 a L17, provádění taktických a prověřováních cvičení 
dle z. č. 239/2000 Sb. o integrovaném záchranném systému, havarijních 
cvičení dle z.č. 224/2015 Sb. a prověřování zásahových časů podle předpisů 
LI 4,

I
I
I

(e) řízení základní činnosti ve vztahu к pohybu cestujících a letadel, včetně 
odbavovací infrastruktury, letištních informačních a odbavovacích systémů 
cestujících, zboží a nákladů, údržby, opravy a úklidu systému letištních 
provozních ploch, skladování a přepravy leteckého paliva a veškeré 
infrastruktury pro odbavení a parkování letadel.

I
I (f) zabezpečování přímo nebo prostřednictvím třetích subjektů mnoho dalších 

souvisejících činností ve vztahu к pohybu a obsluze cestujících a letadel, 
zejména provoz, údržbu a opravy letištních terminálů a jiných staveb, 
obchody a zákaznické služby, manipulace se zavazadly a nákladem a 
pohoštění na palubě letadel.

I
I

2.3 Zabezpečování úkolů při provozování mezinárodního letiště předpokládá zejména níže uvedené 
základní činnosti:I
a) služby poskytované přímo na letištní ploše a s tím spojená údržba těchto ploch, příslušných 

staveb a zařízení,
skladování paliva, odpovědnost za dozor, kontrolu a provádění služeb v palivovém 
hospodářství,
bezpečnost letecké dopravy na letišti, včetně bezpečnostní, záchranné a hasičské služby,
LP provádí na základě povolení v souladu se zákonem č. 449/2001 Sb.,-o myslivosti,
celoroční lov zvěře na nehonebních pozemcích mezinárodního Letiště Václava Havla
Praha. Tato činnost spočívá v plašení, odchytu a usmrcení povolených druhů živočichů,
ptáků a zvěře v souvislosti se zajištěním bezpečnosti leteckého provozu,
provozování letištních terminálů a pronájem jejich částí,
provoz motorových vozidel, speciálních strojů, techniky a zařízení,
provoz parkovišť motorových vozidel na Letišti Václava Havla Praha,
odstraňování letadel neschopných pohybu,
správa nemovitostí.

I b)

I c)
d)

I
e)

I f)
g)
h)
i)I Pojištění se nevztahuje na škody vzniklé v souvislosti nebo v důsledku činnosti řízení a 

kontroly letového provozu.
2.4
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I
li Pojištění se nevztahuje na škody vzniklé v souvislosti s provozováním pozemního odbavení 

letadel, cestujících, zavazadel a nákladu (tzv. „Handling“).
2.5

I Dále se pojištění nevztahuje na škody způsobené doplňováním paliva (tzv. „Refuelling“).2.6

I
Ujednává se, že pojištění se vztahuje i na odpovědnost pojištěného za škodu způsobenou na 
letadlech při provádění cvičení mimořádných událostí (celoletištních nebo dílčích) a 
pohotovostních cvičení (prověřovacích a taktických) podle předpisů LI4 a LI7, provádění 
prověřovacích nebo taktických cvičení podle zákona č. 239/2000 Sb. a podle vyhlášky č. 
247/2001 Sb., havarijních cvičení dle zákona č. 224/2015 Sb. a dalších a při prověřování 
zásahových časů podle předpisu LI4. Pojištění se vztahuje pouze na odpovědnost za škodu 
způsobenou na letadle stojícím na zemi.

3.

I
I
I Z pojištění dle tohoto odstavce však zůstává vyloučena odpovědnost:

za škodu způsobenou na převzatém letadle jinak než při provádění cvičení uvedených 
v předchozím odstavciI
tzv. Flight Risks

I za škodu na letadle, které pojištěný drží neoprávněně

za škodu vzniklou odcizením letadlai za škodu způsobenou jakýmkoli řízením/jízdou letadla, manipulací s letadlem či jeho 
částmi, přičemž za manipulací s letadlem či jeho částmi se pro účely tohoto smluvního 
ujednání nepovažuje:

zajištění letadla proti pohybu - zaklínování, podvozků, použití pasů a lan na trup 
letadla, zajištění do boku pomocí kotvících lan.

(a)

vyprošťování nepohyblivého letadla - instalace přípravků, lan a pasů na tažnou část 
letadla, použití tahače nebo elektrického navijáku, pohyb letadla po speciálních 
podkladových sítích.

(b)

zdvihání nepohyblivého letadla - instalace speciálních zvedacích vaků, jejich 
nafouknutí, podložení a zdvih letadla, použití jeřábu.

(c)

nácviku postupů uvedených pod písm. a) - c)(d)

pokud jsou tyto činnosti vykonávány na základě písemně potvrzeného postupu a 
výhradně zaměstnanci pojištěného příslušnými к záchranné a hasičské službě podniku 
pojištěného, kteří byli odborně vyškoleni a kteří vlastní osvědčení tuto skutečnost 
potvrzující

za škodu na letadle způsobenou jinou osobou než zaměstnancem pojištěného 
příslušného do hasičského záchranného sboru podniku pojištěného

II za škodu způsobenou na interiéru letadla, pokud byla způsobena jinou osobou než 
zaměstnancem pojištěného příslušného do hasičského záchranného sboru podniku 
pojištěného.

8
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Sub-limitem pojistného plnění Je ekv. 30 000 000 USD v rámci celkové pojistné částl^ pro 
jednu a všechny pojistné události vzniklé během jednoho pojistného období.

ODDÍL II. - Pojištění ekologické újmy

Pojištěný (firma/název, sídlo, IČO) Letiště Praha, a. s.
se sídlem Praha 6, К Letišti 6/1019, PSČ 160 08,
IČO 282 44 532, zapsaná v obchodním rejstříku 
vedeném Městským soudem v Praze, oddíl B, vložka 
14003
Czech Airlines Technics, a.s.

sídlem Praha 6, Jana Kašpara 1069/1, PSČ 160 08,
IČO 271 45 573, zapsaná v obchodním rejstříku 
vedeném Městským soudem v Praze, oddíl B, vložka 
9307

v

va

]
se

o

] dle Výpisu z Obchodního rejstříku, který je uveden v 
příloze

Podnikatelská činnost pojištěného

Dle podmínekOprávněná osoba
Letiště Václava Havla Praha 
a majetek po právu užívaný pojištěným

Místo (místa) pojištění

] Česká republika včetně přeshraničních 
způsobených v okolních státech

škodÚzemní rozsah pojištění

Výluka uvedená v článku 5.13 Pojistných podmínek pro 
pojištění ekologické újmy verze 4/2014 se pro účely 
pojištění dle této pojistné smlouvy neuplatní.

Pojištěné podzemní nádrže

]
lEI

1.1.2017 0:00 hodinDatum a čas vzniku pojištění
od 1.1.2017 0:00 hodin do 31.12.2018 24:00 hodinPojistná doba
Pojistné období činí 1 rok. Pojistitel může pojistnou 
smlouvu vypovědět к datu výročí každého pojistného 
období, nejdříve ale po uplynutí prvního pojistného 
období, výpovědní Ihúta ze strany pojistitele ale bude 
v každém případě činit min. 9 měsíců. Pojistník může 
pojistnou smlouvu vypovědět к datu výročí každého 
pojistného období v souladu s § 2807 a souvisejícími 
zákona č. 89/2012 Sb., občanský zákoník, v platném 
znění.

3
Pojistné období

3
Nésjednává séReverzní retroaktivní datum

31 Sjednaný rozsah pojištění

3 Sjednává seVlastní náklady na primární nápravu

Náklady na nápravu uplatněné vůči 
pojištěnému

Sjednává se

3 Soukromoprávní odpovědnost Sjednává se
Nesjednává sePřeprava

3 Nesjednává sePřerušení provozu
Znečištění při poskytování pojištěných 
činností

Sjednává se

3 9
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]
] Pojištění se sjednává pro případ právním předpisem stanovené odpovědnosti za ekologickou újmu 

a náklady na nápravu v souladu se zákonem 5. 167/2008 Sb., o předcházení ekologické újmě a o její 
nápravě.
Pojištění se též sjednává pro případ právním předpisem stanovené odpovědnosti pojištěného za škodu 
vzniklou v důsledku závažné havárie jiné osobě na životě a zdraví, na majetku a na životním prostředí 
v souladu s ustanovením § 33 odst. 1. zákona č. 224/2015 Sb., o prevenci závažných havárií 
způsobených vybranými nebezpečnými chemickými látkami nebo chemickými směsmi a o změně 
zákona č. 634/2004 Sb., o správních poplatcích, ve znění pozdějších předpisů, (zákon o prevenci 
závažných havárií).

]
]
]

Limity pojistného plnění a spoluúčasti

] 80.000.000 Kč 
(v členění
Letiště Praha, a. s.: 75 000 000 Kč za jednu pojistnou 
událost a za všechny pojistné události za pojistné období 
Czech Airlines Technics, a.s.: 5 000 000 Kč za jednu 
pojistnou událost a za všechny pojistné události za 
pojistné období)

Souhrnný limit pojistného plnění

]
]

V rámci souhrnného limitu pojistného plněníDílčí limit: Vlastní náklady na primární 
nápravu

V rámci souhrnného limitu pojistného plněníDílčí limit: Náklady na nápravu uplatněné 
vůči pojištěnému

] V rámci souhrnného limitu pojistného plněníDílčí limit: Soukromoprávní odpovědnost
V rámci souhrnného limitu pojistného plněníDílčí limit: Znečištění z pojištěných 

činností

J V rámci souhrnného limitu pojistného plněníDílčí limit: Znečištění šířící se 
z podzemního potrubí

J 300 000 Kč z každé pojistné událostiSpoluúčasti
Dle Pojistných podmínek pro pojištění ekologické újmy 
verze 4/2014

Zachraňovací náklady

J
Pojistné

I 660 000,- KčJednorázové pojistné za pojistné období
Nahodilá skutečnost spočívající ve vzniku újmy, za níž 
pojištěný podle příslušných právních předpisů odpovídá, 
jak je blíže definováno v podmínkách.

Pojistná událost

I
Vznik právními předpisy stanovené povinnosti 
pojištěného к náhradě újmy vzniklé v souvislosti s jeho 
podnikatelskou činností, jak je blíže 'definováno 
v podmínkách.

Pojistné nebezpečí

I
Pojištění se při prodlení splacením pojistného 
nepřerušuje.

Přerušení pojištění při prodlení s placením 
pojistného

ilt
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Další ujednání:

1. Nedílnou součástí této smlouvy jsou pojistné podmínky pojištění ekologické újmy, verze 4/2014. 
Tyto podmínky mají přednost před zákonnými ustanoveními, od kterých se lze odchýlit. V případě 
rozporu mezi touto pojistnou smlouvou a podmínkami mají přednost ustanovení této pojistné 
smlouvy.

2. Pojistitel se zavazuje uhradit náklady, které je pojištěný povinen vynaložit v případě uložení 
povinnosti pojištěnému v případě porušení obecně závazných environmentálních právních předpisů, 
a to i nad rámec odpovědnosti za vzniklou újmu:

a. Pojištění nákladů na nápravná opatření (dekontaminaci apod.), které je povinen 
pojištěný uhradit nad/mimo rámec odpovědnosti za újmu. V případě uložení povinnosti 
pojištěnému vyplývající z obecně závazných environmentálních právních předpisů se 
pojistitel zavazuje uhradit náklady na odstranění znečištění, které jsou požadovány po 
pojištěném, příslušným správním orgánem. Součásně jsou pojistitelem hrazeny náklady, 
které jsou vynaloženy na přijatá opatření, v případě bezprostřední hrozby škod na 
životním prostředí (například zachraňovací náklady na zabránění nebo zmírnění 
hrozícího znečištění).

b. Náklady na preventivní nebo nápravná opatření, které je povinen pojištěný uhradit ze 
zákona/obecně závazných platných právních předpisů, v případě zhoršení funkce 
přírodních zdrojů při znečištění (ekologická újma)

3. Pojistitel se zavazuje uhradit rovněž náklady na nápravu vzniklé ekologické újmy, které jsou 
požadovány po pojištěném, příslušným správním orgánem.

4. Ekologickou újmou se rozumí nepříznivá měřitelná změna přírodního zdroje nebo měřitelné 
zhoršení jeho funkcí, která se může projevit přímo nebo nepřímo; jedná se o změnu na:

a. chráněných druzích volně žijících živočichů či planě rostoucích rostlin nebo přírodních 
stanovištích (biodiversity damage),

b. podzemních nebo povrchových vodách včetně přírodních léčivých zdrojů a zdrojů 
přírodních minerálních vod (water damage),

c. půdě (land damage).
5. Toto pojištění se vztahuje rovněž na případy, kdy znečištění z objektů a z provozních zařízení 

pojištěného bylo zaviněno třetí osobou a došlo к němu i přesto, že byla přijata vhodná bezpečnostní 
opatření.

6. Obecně závazné environmentální právní předpisy jsou obecně závazné právní předpisy v oblasti 
prevence a nápravy škod na životním prostředí, a v oblastí prevence, předcházení ekologické újmě 
a o její nápravě, nebo v oblasti ochrany přírody, krajiny nebo životního prostředí, včetně jeho 
složek.

7. Pojistné krytí poskytnuté dle výše uvedených ujednání se vztahuje pouze na náklady a/nebo škody 
vzniklé v důsledku náhlé, konkrétní a zjistitelné události.

8. Pojištění se dále vztahuje i na ekologickou újmu v následujícím rozsahu pojištění:
a. Odpovědnost za ekologickou újmu mimo místo provozu
b. Odpovědnost za ekologickou újmu v místě provozu
c. Odpovědnost za škody na zdraví a škody na věci a z toho vyplývajících následných škod

9. Článek 2.7. podmínek se tímto ruší a nahrazuje sé následujícím zněním:

2.7. Náklady a výdaje znamenají
• náklady a výdaje, právo na jejichž náhradu vůči pojištěnému má kterýkoliv poškozený 

nebo příslušný orgán;
• náklady na zmírnění škodné událostí;
• náklady a výdaje (zejména náklady na právní obranu a zastoupení) vynaložené s písemným 

souhlasem pojistitele;
• náhrada pojištěnému v níže uvedených sazbách za každý den, kdy je kterákoliv z níže 

uvedených osob přítomna u soudu jako svědek na základě žádosti pojistitele: (i) jakýkoliv 
člen statutárního orgánu nebo společník pojištěného - 5.000,- Kč, kterýkoliv zaměstnanec 
-1.000,- Kč.

Nejde-li o náklady na nápravu.

II
II
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n
I Náklady na zmírnění škodné události znamenají

a) náklady vynaložené pojištěným s písemným souhlasem pojistitele za účelem zabránění 
nebo zmírnění dopadli stavu znečištění nebo poškození přírodního zdroje, které mohou 
vést ke vzniku škodní události v rozsahu sjednaného pojištění;

b) přiměřené náklady vynaložené pojištěným za účelem zabránění nebo zmírnění dopadu 
stavu znečištění nebo poškození přírodního zdroje, které by mohly vést ke vzniku 
škodní události a které pojištěný vynaložil z vlastní vůle a v dobré víře, aby zabránil 
stavu znečištění, protože nemohl z praktických důvodů získat předchozí písemný souhlas 
pojistitele.

10. Nad rámec výluk uvedených v pojistných podmínkách pojištění ekologické újmy - verze 4/2014 
se pojištění dále nevztahuje na povinnost pojištěného nahradit škodu či újmu za znečištění šířící 
se z podzemního potrubí:

a. vzniklou poškozením přirozeného stavu nebo podmínek půdy, vzduchu, ovzduší, 
jakéhokoliv vodního toku nebo vodních ploch, flory nebo fauny, pokud tento 
majetek není ve vlastnictví žádné fyzické nebo právnické osoby,

b. vzniklou na planě rostoucích rostlinách a volně žijících živočiších,
c. vzniklou nenáhlým, dlouhodobým, pozvolným působením nebezpečných látek 

nebo běžným vlivem provozu na okolí,
d. způsobenou znečištěním životního prostředí z dob dřívějších, než je škodná 

událost,
e. vzniklou v důsledku porušení obecně závazných norem a opatření vydaných к 

tomu oprávněnými orgány, pokud toto porušení bylo nebo muselo být známé 
pojištěnému, statutárnímu orgánu nebo kompetentním řídícím pracovm'kům 
pojištěného před vznikem škodné události,

f. vzniklou v důsledku špatného technického stavu, nedostatečné nebo vadně 
provedené údržby, pokud tyto skutečnosti byly nebo musely být známé 
pojištěnému, statutárnímu zástupci nebo kompetentním řídícím pracovníkům před 
vznikem škodné události,
jejíž možnost nemohla být odhalena v době, kdy nastala škodná událost, protože 
to tehdejší stav vědeckých a technických poznatků neumožňoval, 

h. jejíž úhrady lze dosáhnout z jiného pojištěm' pojištěného. V případě, že by 
existovalo jiné pojištění, které by přímo nebo nepřímo krylo tutéž škodu či újmu, 
bude se toto pojištěm' vztahovat na tuto škodu či újmu při ublížení na zdraví nebo 
usmrcení pouze nad hodnotu přesahující částku splatnou jako plnění z tohoto 
jiného pojištění.

11. Pojmy použité v této pojistné smlouvě mají stejný význam jako pojmy definované v pojistných 
podmínkách.

12. Pojistník stvrzuje, že před uzavřením této smlouvy měl možnost prostudovat pojistné podmínky a 
text této smlouvy a rozumí jim a souhlasí s nimi.

13. Pojistitel a pojistník tímto prohlašují, že tato pojistná smlouva vyjadřuje jejich pravou a 
svobodnou vůli a na důkaz toho к ní níže připojují své podpisy.

14. Článek 3.4. Podmínek se ruší a nahrazuje se následujícím ujednáním:
3.4. Pojistná událost - Náklady na nápravu uplatněné vůči pojištěnému
Pojistnou událostí je vznik povinnosti pojištěného hradit náklady na nápravu ohledně 
jakéhokoliv stavu znečištění v místě pojištění, na něm, pod ním nebo z něho se přemisťujícího 
s tím, že povinnost к vynaložení těchto nákladů na nápravu vychází z vydaného úředního 
rozhodnutí nebo vzneseného požadavku třetí osoby, přičemž předpokladem vzniku práva na 
pojistné plnění je, že v době trvání pojištění nastala jak škodná událost, tak první projev první 
škody plynoucí z této škodné události. Pojistitel poskytne pojistné plnění na úhradu těchto 
nákladů na nápravu a souvisejících nákladů a výdajů, ve prospěch pojištěného.

15. Článek 3.5. Podmínek se ruší a nahrazuje se následujícím ujednáním:
3.5. Pojistná událost - Soukromoprávní odpovědnost
Pojistnou událostí je nahodilá skutečnost spočívající ve vzniku újmy třetí osobě plynoucí 
z jakéhokoliv stavu znečištění v místě pojištění, na něm, pod ním nebo se z něho 
přemisťujícího, pokud v době trvání pojištění nastala jak škodná událost, tak první projev první
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škody plynoucí z této škodné události. Pojistitel poskytne pojistné plnění odpovídající povinnosti 
к náhradě újmy na zdraví, věcné škody a souvisejících nákladů a výdajů.

16. Článek 3.8. Podmínek se ruší a nahrazuje se následujícím ujednáním 
3.8. Pojistná událost - znečištění z pojištěných činností
Pojistnou událostí je nahodilá skutečnost spočívající ve vzniku újmy třetí osobě plynoucí 
z jakéhokoliv stavu znečištění, které vznikne a poprvé se projeví v průběhu pojistné doby, a 
které je důsledkem provádění jakékoliv pojištěné činnosti. Pojistitel poskytne pojistné plnění 
odpovídající poviímosti к náhradě újmy a souvisejících nákladů a výdajů a nákladů na 
nápravu, které pojištěný bude v souvislosti s tímto stavem znečištění povinen vynaložit.

13



OSTATNÍ UJEDNÁNÍ SPOLEČNÁ PRO ODDÍL I. A ODDÍL П.:

Regresní nároky
Následně vznesený regresní nárok vyplývající ze škody na zdraví a majetku, je pro účely pojistného

následnou finanční škodu. Z hlediska posuzování územního rozsahu jeplnění považován vždy za 
rozhodné místo vzniku skutečné škody na majetku nebo zdraví.

Prodloužení konce pojištění - pravomocnost rozhodnutí
Pokud o náhradě této škody rozhoduje příslušný orgán, platí, že pojistná událost nastala teprve dnem, kdy 
rozhodnutí tohoto orgánu nabylo právní moci. Do doby, kdy rozhodnutí o škodě nabude právní moci, trvá 

vztahu к této škodě pojistná ochrana dle této smlouvy bez ohledu na sjednaný konec pojištění.
ve

Jurisdikce - rozšíření pojistného krytí
Ujednává se, že se pojištění vztahuje na případy nároků ná náhradu škody vznesené podle právního řádu 
kteréhokoliv státu světa, a to vě. USA/Kanada.

Čisté finanční škody - pokuty penále
Pojištění v rámci čistých finančních škod se vztahuje i na odpovědnost za škodu způsobenou třetí osobě 
spočívající v pokutě či penále, které bylo uloženo třetí osobě v důsledku jednání pojištěného.

Regresní nároky - nemocenské pojištění
Pojištění se vztahuje též na případy nároku orgánu nemocenského pojištění vůči pojištěnému na regresní 
náhradu vyplacených dávek nemocenského pojištění (např. §126 zákona č. 187/2006 Sb., o nemocenském 

pojištění).

Škody způsobené majetkově propojeným subjektům - rozšíření pojistného krytí
Pojištění se vztahuje na škody, které způsobí pojištěná společnost Koncernovým společnostem, a to pro 
veškerý rozsah pojistného krytí a do limitů či sub-limitů pojistného plnění sjednaných touto pojistnou 
smlouvou včetně odpovědnosti za škodu způsobenou jinak než na zdraví, usmrcením, poškozením, 
zničením nebo pohřešováním věci (tzn. včetně čistých finančních škod). Vše výše uvedené do limitů či 
sub-limitů pojistného plnění sjednaných touto pojistnou smlouvou pro příslušné pojistné nebezpečí.

Ochrana osobnosti
Pojištění se vztahuje na náhradu nemajetkové újmy způsobené neoprávněným zásahem pojištěného do 
práva na ochranu osobnosti, je-li povinnost pojištěného к její náhradě dána pravomocným soudním 
rozhodnutím. Pojištění se dále též vztahuje na odpovědnost za škody způsobené neoprávněným zásahem 
do práva na ochranu osobnosti.

Činnosti nezapsané v obchodním rejstříku - rozšíření pojistného krytí
Pojištění odpovědnosti za škody se kromě činností zapsaných v obchodním rejstříku vztahuje též na jiné 
Činnosti vykonávané pojištěnýrn, pokud tyto činnosti nepředstavují podstatné zvýšení pojistného rizika a 
objem této činnosti nepřesahuje 5% z celkového obratu pojištěného.

11

Změna výluky smluvních pokut
Pojištění se vztahuje i na povinnost pojištěného uhradit smluvní pokutu mající charakter paušalizované 
náhrady škody. Pojištěný musí v takovém případě vždy prokázat výši škody.
Pojišťovna však tuto smluvní pokutu uhradí pouze v rozsahu, v jakém smluvní pokuta nahrazuje nárok 
poškozeného na náhradu škody.

14



LStavebně montážní činnost
Pojištění se vztahuje také na povinnost pojištěného nahradit škody způsobené v důsledku stavebně 
montážní činnosti pojištěného, pokud pojištěný tuto činnost vykonává oprávněně.

Věci užívané - nemovitosti
Ujednává se, že pojištění se vztahuje i na povinnost pojištěného, nahradit škodu vzniklou v souvislosti s 
právem na užívání prostor v nemovitosti. Pojištění se vztahuje i na škody vzniklé na nemovitostech.

Odpovědnost z držby nemovitosti
Toto pojištění se vztahuje i na odpovědnost za škodu způsobenou výkonem vlastnických práv 
к nemovitostem, správou a provozem těchto nemovitostí.I
Nedbalost

I Pro případy, kdy se aplikace výluky z pojištění odvíjí od splnění podmínky vycházející ze subjektivní 
stránky jednání pojištěného/pojistníka, jako je zavinění nebo vědomost pojištěného o určitých 
skutečnostech (např. výluka úmyslných škod, výluka škod v důsledku skutečnosti, o které 
pojištěný/pojistník měl vědět v době uzavření pojistné smlouvy apod.), dojde v případě, kdy je 
pojištěným/pojistníkem právnická osoba, к aplikaci takové výluky pouze za předpokladu, že shora 
uvedená podmínka bude naplněna ze strany vedení společnosti. Za vedení společnosti se považuje 
statutární orgán (příp. jeho členové) a osoby do sVých funkcí statutárním orgánem jmenované. Obdobně 
se toto ujednání vztahuje i na případy krácení pojistného plnění v souvislosti s plněním povinností 
stanovených pojistnou smlouvu či zákonem.

I
I

Informační povinnost
Informační (oznamovací) povinnost pojištěného/pojistníka vůči pojistiteli je v případě právnické osoby 
plněna pouze prostřednictvím vedení společnosti a osob к plnění informační povinnosti vedením 
určených. Pro účely posouzení porušení informační (oznamovací) povinnosti pojištěného/pojistníka vůči 
pojistiteli se v případě právnické osoby vychází výhradně zjednání vedení společnosti a osob к plnění 
informační povinnosti vedením určených. Za vedení společnosti se považuje statutární orgán (příp. jeho 
členové) a osoby do svých funkcí statutárním orgánem jmenované.

Výrobek - změna definice
Výrobkem se pro účely tohoto pojištění rozumí jakákoliv movitá věc, která byla vyrobena, vytěžena nebo 
jinak získána bez ohledu na stupeň jejího zpracování a je určena к uvedení na trh, a to bez ohledu na to, 
zdaje určena (tj. zejména úplatně nebo bezúplatně předána nebo nabídnuta к předání za účelem distribuce 
nebo používání) spotřebiteli nebo podnikateli. Výrobkem jsou rovněž součásti i příslušenství věci hmotné 
movité i nemovité. Za výrobek se považuje i elektřina. Pojištění se vztahuje na povinnost nahradit škodu 
či újmu způsobenou vadně vykonanou prací po jejím předání.

1
1

Speciální ujednání
Pojistitel bere na vědomí a potvrzuje, že dojde-li kdykoliv v průběhu platnosti pojistné, smlouvy к 
jakýmkoliv změnám v uspořádání jednotlivých společností v rámci koncernu Českého Aeroholdingu (tj. 
fúze, odštěpení, převod činností a/nebo majetku mezi koncernovými společnostmi, apod.), zůstane 
pojistné krytí sjednané dle této smlouvy nadále v platnosti v plném rozsahu i pro nástupnickou 
společnost, resp. pro společnost, do které budou činnosti a/nebo majetek převedeny.

!
l
! Pojistník je stranou ve smyslu § 2 odst. 1) písm. n) zákona č. 340/2015 Sb., o zvláštních podmínkách 

účinnosti některých smluv, uveřejňování těchto smluv a o registru smluv (dále jen „Zákon o registru 
smluv“).
Smluvní strany se dohodly, že žádná z informací uvedených v této smlouvě se nepovažuje za obchodní 
tajemství ve smyslu § 504 Občanského zákoníku.í
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Použití osobních údajů pro marketingové účely
Pojistmk nesouMasí s použitím osobních údajů pojistníka, pojištěného ani kteréhokoli jejich zaměstnance 
pro marketingové účely.

Závěrečná ujednání
Pojmy použité v této pojistné smlouvě mají stejný význam jako pojmy definované v pojistných 
podmínkách.
Pojistník stvrzuje, že byl před uzavřením této pojistné smlouvy seznámen s pojistnými podmínkami a měl 
je i text této pojistné smlouvy možnost prostudovat, rozumí jim a souhlasí s nimi.
Pojistné_______________________________ ________________________ _____________]| 3 381 300,- KčRoční pojistné za Oddíl I.

660 000,- KčRoční pojistné za Oddíl II.

1 4 041 300,- KčRoční pojistné celkem
Pojistné celkem za dobu pojištění na dva 
pojistné roky 8 082 600,- KčЛ1

n I Nesjednává seBonus za příznivý škodní průběh

Splátky pojistného za první pojistný rok:

ol 1 010 325,- Kč splatná к 30. 1.20171. splátka
1 010 325,- Kč splatná к 1.4.20172. splátka
1 010 325,-Kč splatná к 1.7.20173. splátka
1 010 325,- Kč splatná к 1.10.20174. splátka

■M

ni
Splátky pojistného za druhý pojistný rok:

1 010 325,-Kč splatná к 1.1.20185. splátka
1 010 325,- Kč splatná к 1.4.20186. splátka

Ш 1 010 325,- Kč splatná к 1.7.20187. splátka
1 010 325,-Kč splatná к 1.10.20188. splátka

] Pojistné považuje za uhrazené připsáním na účet 
pojišťovacího makléře, č. ú. 7220843001/5500 vedený 
u Raiffeisenbank a.s._______________

Bankovní účet pro platby pojistného

ni Dle informace na faktuře poj išťovacího makléřeVariabilní symbol plateb

Ujednává se, že pojištění je sjednáno bez provize makléři.

Pojistník potvrzuje, že je seznámen s podmínkami zpracování osobních a dalších (identifikačních, 
adresních, komunikačních) údajů uvedenými v pojistných podmínkách Pojištění odpovědnosti, ARIEL a 
doložkách a se zpracováním v uvedeném rozsahu vyslovuje souhlas, vyjma jejich použití pro 
marketingové účely.

Odpovědi pojistníka na dotazy pojišťovny a údaje jím uvedené u tohoto pojištění, se považují 
odpovědi na otázky týkající se podstatných skutečností rozhodných pro ohodnocení pojistného rizika. 
Pojistník svým podpisem potvrzuje jejich úplnost a pravdivost.

Pojistník prohlašuje a svým podpisem stvrzuje, že se seznámil s informacemi o pojištění a převzal 
příslušné pojistné podmínky a doložky dle rozsahu pojistné smlouvy.

Tato pojistná smlouva představuje úplnou dohodu smluvních stran a nahrazuje veškeré dřívější dohody, 
ujednání nebo sdělení. Žádný dodatek к této pojistné smlouvě nebude platný, pokud nebude vyhotoven 
písemně a podepsán smluvními stranami.

]
3
3 za

3
3
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Tato pojistná smlouva je vyhotovena ve třech stejnopisech, z nichž jeden obdrží pojistník, jeden vedoucí 
pojistitel a jeden soupojistitel, a nabývá platnosti dnem jejího podpisů smluvními stranami. I

I

I

)

I

I

I

I

I:»
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V Praze dne 
vedoucí pojistitel: АСЕ European Group Ltd, organizační složka

ACt European Group Ltd, org. sl. 
Pobřežní 620/3, 186 00 Praha 8

Ve-

-1.

V Praze dne 
soupojistitel: Slavia pojišťovna a.s.

I Jméno:
Funkce: vedouciunaerwnter 
underwritingu a zajištění

Jmi
Funkce: ředitelka úseku underwritingu a zajištění

I
2 2 -1Z- 2016

I v Praze dne 

pojistník: Letiště Praha, a. s.

I
I Jniéno: Ing. Jiří Petržilka ^ 

Funkce: člen představenstva
Letiště Praha, a. s.

к Letišti 6/1019 
160 08 Praha 6I 2

I c Г' v L ^
■cb-io'.rlinn, a.s.,i Vi C.

I
I
I

18



I

Přílohy, které jsou nedílnou součástí této smlouvy;
Pojistné podmínky Pojištění odpovědnosti verze 6/2015 
Pojistné podmínky pro pojištění ekologické újmy verze 4/2014

- ARIEL
- AVN 38B
- AVN 46B
- AVN 48B
- AVN 52G
- AVN 2000A
- AVN 2002A
- 2488 AGM

Výpis pojistníka z obchodního rejstříku
Dohoda o soupojištění
Přehled zajistitelů a jejich podílů

I
I
I
I
I
I
I
I
I
I
!
!
!
I
!
!

АСЕ European Group Ltd, organizalnf složka, se sídlem Pobřežní 620/3, 186 00 Praha 8, identifikainí iislo 278 93 723, zapsaná 
v obchodním rejstříku vedeném Mčstským soudem v Praze, oddíl A, vložka 57233, organizační složka společnosti АСЕ European Group Ltd, 
se sídlem 100 Leadenhall Street, Londýn EC3A 3BP, Velká Británie, registrační číslo 01112892, oprávnčné к podnikání a regulované Prudential 
Regulation Authority a Financial Conduct Authority ve Velké Británii. Orgánem dohledu pro výkon činnosti v České republice Je Česká národní 
banka; tato regulace může být odlišná od práva Velké Británie.

!
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POJIŠTĚNI ODPOVĚDNOSTI

POJISTNÉ PODMÍNKY^^^^B
PRO POJIŠTĚNÍ ODPOVĚDNOSTI 
VČETNĚ ODPOVĚDNOSTI ZA||H 
ÚJMU ZPŮSOBENOUVADOU^I 
VÝRO В

ÍL insureď



I
I

Pojištění odpovědnosti včetně odpovědnosti za 
újmu způsobenou vadou výrobku

Pokud je ve vztahu ke konkrétnímu rozšiřujícímu 
ustanoveni v pojistné smlouvé uveden sublimit, bude 
pojistné plnění z takového pojištěni poskytnuto 
maximálně do výše takového sublimitu za jednu a 
všechny pojistné události z takového pojištěni.

I
Vztah pojistitele, pojistníka a pojištěného v 
souvislosti s pojištěním odpovědnosti se řídi pojistnou 
smlouvou a těmito pojistnými podmínkami, které tvoři 
její součást.

Věnujte prosím pozornost těmto pojistným podmínkám, 
zejména pak ustanovením, která omezuji rozsah 
pojištění.

Slova a fráze, které jsou v těchto pojistných 
podmínkách zvýrazněny tučně, mají zvláštní význam, 
který je uveden v článku 3 níže.

I
I2.1 Křížová odpovědnost

Pokud se pojištění podle pojistné smlouvy vztahuje na 
více pojištěných, poskytne pojistitel v případě pojistné 
události pojistné plněni každému z nich ve stejném 
rozsahu a za stejných podmínek, jakoby každý 
pojištěný uzavřel zvláštní pojistnou smlouvu; to platí i 
v případě povinnosti jednoho pojištěného к náhradě 
újmy jinému pojištěnému, s výjimkou osobnostní 
újmy (v případě povinnosti jednoho pojištěného 
nahradit jinému pojištěnému osobnostní újmu, tedy 
nebude pojistné plnění z tohoto pojištění poskytnuto).

1. Pojistné nebezpečí, Pojistná událost

Pojistnou událostí se pro účely tohoto pojištěni rozumí 
vznik právní povinnosti pojištěného nahradit třetí 
osobě újmu, kterou ji způsobil v souvislosti se 
svou podnikatelskou činností, pokud ke vzniku takové 
újmy došlo během pojistné doby a na pojištěném 
územi, ledaže je v příslušném ustanoveni pojistné 
smlouvy či pojistných podmínek uvedeno jinak.

V případě pojistné události podle předchozího odstavce 
poskytne pojistitel pojištěnému pojistné plněni ve 
formě náhrady újmy v penězích a dále náhrady 
nákladů a výdajů, a to za podmínek uvedených v 
příslušné pojistné smlouvě a těchto pojistných 
podmínkách, až do výše v nich stanovených limitů 
pojistného plněni.

Toto pojištění se sjednává jako pojištění škodové.

2.2 Škoda na pronajatém nebo propachtovaném 

majetku
Odchylně od článku 4.5 níže poskytne pojistitel 
pojistné plnění v rozsahu náhrady věcné škody na 
nemovitosti (včetně vybavení, které je s nl pevné 
spojeno) užívané pojištěným na zákiadé smlouvy o 
nájmu či pachtu nebo leasingové smlouvy v souvislosti 
sjeho podnikatelskou činnosti, к jejíž náhradě je 
pojištěný povinen.

Pojištěni podle tohoto rozšiřujícího ustanovení se však 
vedle obecných výluk podle článku 4 níže dále 
nevztahuje na jakoukoli věcnou škodu, na jejíž 
náhradu má pojištěný právo z jiného pojištěni, včetně 
pojištěni majetku.

2. Rozšiřujíci ustanovení

2.3 Škoda na osobním majetku zaměstnanců, členů 

orgánů a návštěvníků pojištěného 
Odchylné od článku 4.5 níže poskytne pojistitel 
pojistné plněni v rozsahu náhrady věcné škody na 
osobním majetku (včetně motorových vozidel) patřící 
zaměstnancům, statutárním orgánům pojištěného a 
jejich členům, členům správní rady a kontrolních orgánů 
pojištěného a návštěvníkům pojištěného, ke které 
došlo v souvislosti s podnikatelskou činnosti 
pojištěného a к jejíž náhradě je pojištěný povinen.

Pokud je tak uvedeno v pojistné smlouvé, poskytne 
pojistitel v případě vzniku pojistné události, jak je 
vymezena v předchozím článku, pojistné plněni 
v rozsahu podle níže uvedených rozšiřujících
ustanovení.

Pro pojištěni podle těchto rozšiřujících ustanoveni 
(včetně případů, kdy je pojištěným zaměstnanec či 
člen orgánu pojištěného, popřípadě jiné osoby) plat! 
všechna obecná ustanovení, včetně výluk, uvedená 
v těchto pojistných podmínkách, nenl-li v příslušném 
rozšiřujícím ustanovení výslovně uvedeno jinak.

АСЕ European Group Ltd, organizaini složka, se sídlem Pobřežní 620/3,186 00 Praha 8, identifikační čislo 278 93 723, 
zapsaná v obchodním rejstříku vedeném Městským soudem v Praze, oddíl A, vložka S7233, organizační složka 
společnosti АСЕ European Group Ltd, se sídlem АСЕ Building, 100 Leadenhall Street, Londýn EC3A 3BP, Velká Británie, 
registrační čislo 1112892, oprávněné к podnikáni a regulované Prudential Regulation Authority a Financial Conduct 
Authority ve Velké Británii. Orgánem dohledu pro výkon činnosti v České republice je Česká národní banka; tato regulace 
může být odlišná od práva Velké Británie.
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1

rozšiřujícího ustanoveni pouze tehdy, pokud podané 
odvoláni nebude zjevné neúspěšné.

Pojištěni podle tohoto rozšiřujícího ustanovení se však 
vedle obecných výluk podle článku 4 níže dále 
nevztahuje na náklady právního zastoupeni na obranu 
proti jakémukoli úmyslnému trestnému činu.

2.4 Ochrana osobních údajů 
Pojistitel poskytne pojistné plněni ve výši újmy, kjejiž 
náhradě je pojištěný povinen v důsledku nakládáni 
s osobními údaji třetí osoby v rozporu s příslušnými 
právními předpisy, zejména zákonem číslo 101/2000 
Sb., o ochraně osobních údajů a o změně některých 
zákonů, ve zněni pozdějších předpisů, ke kterému 
dojde v souvislosti s podnikatelskou činnosti 
pojištěného v průběhu pojistné doby na pojištěném 
územi; tímto rozšiřujícím ustanovením tedy dochází 
к rozšířeni definice osobnostní újmy v rozsahu 
uvedených škod.

2.6 Osobni odpovědnost při zahraniční cestě 

Pojistitel poskytne pojištěnému, popřípadě na jeho 
žádost členovi orgánu pojištěného či zaměstnanci 
pojištěného anebo manželovi či manželce těchto osob 
(včetně osob v registrovaném partnerství podle 
příslušných právních předpisů), pojistné plněni 
v rozsahu náhrady újmy na zdraví a věcné škody, ke 
kterým došlo v průběhu dočasného pobytu těchto osob 
mimo pojištěné územi v souvislosti s podnikatelskou 
činností, pokud byla těmito osobami způsobena a tyto 
osoby jsou к její náhradě povinny; takové osoby jsou 
pro účely tohoto rozšiřujícího ustanoveni považovány 
za pojištěné.

Pojištěni podle tohoto rozšiřujícího ustanoveni se však 
vedle obecných výluk podle článku 4 níže dále 
nevztahuje na jakékoliv újmy na zdrávi či věcné 

škody:

Pojištěni podle tohoto rozšiřujícího ustanoveni se však 
vedle obecných výluk podle článku 4 níže dále 
nevztahuje na:

jakékoliv náklady na opravu nebo odstraněni 
osobních údajů včetně jakýchkoli pokut a 
penále, a to i pokud jsou uloženy třetí osobě, 
která uplatní právo na jejich náhradu po
pojištěném:
jakoukoliv újmu vyplývající z podvodného či 
jiného úmyslného jednání či opomenuti nebo 
s nimi související;
jakoukoli újmu související s či vyplývajíc! 
z jakékoli dohody či ujednáni týkajících se 
zpracováni, uchováváni či předáváni osobních 
údajů za úplatu čí jiné protípinénf nebo s nimi 
související.

a)

b)

c) na nemovitostech, které vlastni nebo má 
v nájmu či pachtu pojištěný nebo jeho osoba 
blízká či osoba, která je členem
podnikatelského seskupeni s pojištěným; 
na kterou se vztahuje jakékoli jiné pojištění; 
nebo
jakékoli manuální práce mimo územi
členských států Evropské unie.

a)

b)

2.5 Náklady na obranu v trestním řízení 

Pojistitel poskytne pojištěnému, popřípadě na jeho 
žádost zaměstnanci nebo členovi orgánu 
pojištěného, pojistné plnění v rozsahu náhrady 
nákladů na právní zastoupeni v trestním řízeni (včetně 
řízeni odvolacího) vedeného proti těmto osobám, které 
tyto osoby vynaložily s předchozím písemným 
souhlasem pojistitele. Pojistné plněni podle tohoto 
rozšiřujícího ustanoveni se však týká pouze trestního 
řízeni (včetně řízení odvolacího), které je vedeno 
v souvislosti s újmou na zdraví způsobenou 
v důsledku porušeni předpisů o bezpečnosti a ochraně 
zdraví při práci, která je pojistnou události podle těchto 
pojistných podmínek. V případě odvolacího řízení 
poskytne pojistitel pojistné plněni podle tohoto

c)

2.7 Povinnost к náhradě újmy prodejců

Pojistitel poskytne pojistné plněni v rozsahu náhrady 
újmy na zdrávi a věcné škody, které vznikly 
v souvislosti s vadou výrobku pojištěného, к jejichž 
náhradě je povinna osoba, která takový výrobek 
v rámci svého běžného podnikáni distribuuje nebo 
prodává a která je uvedená v pojistné smlouvě; taková 
osoba je pro účely tohoto rozšiřujícího ustanoveni 
považována za pojištěného.

Pojištěni podle tohoto rozšiřujícího ustanovení se však 
vedle obecných výluk podle článku 4 níže dále

АСЕ European Group Ltd, organizační složka, se sídlem Pobřežní 620/3, 186 00 Praha 8, Identifikační číslo 278 93 723, 
zapsaná v obchodním rejstříku vedeném Městským soudem v Praze, oddil A. vložka 57233, organizační složka 
společnosti АСЕ European Group Ltd, se sídlem АСЕ Building, 100 Leadenhall Street, Londýn EC3A 3BP, Velká Británie, 
registrační čislo 1112892, oprávněné к podnikáni a regulované Prudential Regulation Authority a Financial Conduct 
Authority ve Velké Británii. Orgánem dohledu pro výkon činnosti v České republice je Česká národní banka; tato regulace 
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pojištěný vynaložil s předchozím souhlasem pojistitele 
v písemné formě, nebo které vynaložila třetí osoba a 
к jejichž náhradě je pojištěný právné povinen, 
v důsledku vady výrobků, o které se pojištěný poprvé 
dozvěděl a kterou oznámil v písemné formě pojistiteli 
v průběhu pojistné doby, avšak pouze, je-li vada 
výrobku důsledkem jedné nebo více z níže uvedených 
okolnosti:

Inevztahuje na jakékoliv újmy na zdraví či věcné 
škody, které vznikly v souvislosti s:

jakýmikoli zárukami či ujištěními a dalšími 
právy z vadného plněni, nad rámec záruky 
poskytované či schválené pojištěným; 
jakýmikoli úpravami výrobku provedenými 
prodejcem či jinou osobou než pojištěným; 
vybalením či znovu zabalením výrobku, 
ledaže к rozbaleni došlo výhradně za účelem 
kontroly, předvedení, prpyedení zkoušky nebo 
výměny součástí výrobku podle pokynů 
pojištěného a takoyý výrobek byl poté znovu 
zabalen do původního obalu; 
předvedením, instalací, údržbou nebo opravou 
výrobku, s výjimkou předvedeni výrobku u 
prodejce v souvislosti s prodejem výrobků; 
výrobkem, který byl po distribuci nebo prodeji 
pojištěným opatřen etiketou nebo novou 
etiketou nebo označením nebo byl použit jako 
obal, součást nebo přísada jiné věci nebo látky 
prodejcem nebo pro něj.

Pojistné plněni podle tohoto rozšiřujícího ustanovení 
nebude poskytnuto jakékoli osobě, která pojištěnému 
výrobek či jakoukoli jeho část, obal nebo jiný předmět, 
kterého je výrobek součásti, dodala.

a)

I
b)

Ic)
neúmyslného a nahodilého opomenutí 
pojištěného spočívajícího v nepoužití, 
nepřidání, nezapracování či nepřimíšéni látky, 
materiálu nebo složky výrobku, která je 
obvyklou součásti takového výrobku;

nahodilého

a)

I
Ipoužiti.neúmyslného 

zapracování, přimíšení nebo záměny škodlivé 
látky, materiálu nebo součásti do výrobku

b)d) a

Ipojištěným;
pojištěným neúmyslně způsobené vady nebo 
nedostatečnosti výroby, designu, sloučení, 
smícháni, baleni či označeni, avšak pouze 
pokud tato vada nebyla v příslušném odvětví v 
době, kdy к ni došlo, obvyklá, respektive 
nebyla v takové době za vadu považována.

e)
c)

I
I
IStaženi výrobku na základě rozhodnuti orgánu veřejné 

správy, soudní moci či jakéhokoli regulatorního orgánu je 

rovněž považováno za pojistnou událost podle tohoto 

rozšiřujícího ustanoveni, došlo-li к takovému stažení 

v důsledku některé z okolností uvedené pod body a) až c) 

výše.

2.8 Regresní nároky zdravotních pojišťoven 
ve vztahu к zaměstnancům
Odchylně od článku 4.4 těchto pojistných podmínek 
poskytne pojistitel pojistné plněni v rozsahu nároku:

a) zdravotní pojišťovny vůči pojištěnému na 
náhradu nákladů na zdravotní péči 
poskytovanou zaměstnanci pojištěného, 
který utrpěl pracovní úraz nebo nemoc z 
povoláni v důsledku zaviněného porušení 
povinnosti pojištěným a v souvislosti s 
podnikatelskou činnosti pojištěného, a

b) orgánu nemocenského pojištění vůči 
pojištěnému na regresní náhradu 
vyplacených dávek nemocenského pojištění z 
důvodu uvedeného v předchozím bodě.

I
I

Pojistné plnéni z tohoto pojištění bude poskytnuto pouze 
v souvislosti s přiměřenými a účelně vynaloženými 
náklady vynaloženými výlučně v souvislosti se stažením 
výrobků od kupujícího, distributora nebo uživatele 
a/nebo jejich likvidaci, pokud by použití, spotřeba nebo 
skladování výrobků způsobilo nebo mohlo způsobit 
újmu na zdraví třetích osob nebo věcnou škodu na 
majetku třetích osob, a to na:

a) zveřejněni oznámeni vady výrobků 

v novinách, časopisech, prostřednictvím rádia, 
televize, korespondence či jiného prostředku 
komunikace;

b) dopravu výrobků od kupujícího, distributora či 
uživatele do místa určeného pojištěným;

I
I
I
I2.9 Staženi výrobku z trhu

Odchylné od článku 4.6 níže poskytne, pojistitel pojistné 
plnění v rozsahu náhrady níže uvedených nákladů, které

li

I,1

Ií
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;

kterých se týká pojistná událost podle 
tohoto rozšiřujícího ustanoveni;

(li) výrobků, které jsou stejně značky nebo 
názvu, ale jiné šarže než výrobky, u 
kterých bylo stanoveno, že mohou být 
příčinnou újmy podle tohoto rozšiřujícího 
ustanovení, jsou-li tyto výrobky 
odlišitelné podle šarže, kódu nebo jiným 
způsobem;

b) zhoršení, rozkladu nebo přeměny výrobku 
nebo blížici se konec doporučené nebo 
schválené trvanlivosti či životnosti výrobku;

c) ztrátu důvěry či preferencí zákazníků včetně 
jakýkoli nákladů na obnoveni nebo získáni 
takové důvěry nebo zvýšeni preferencí či jiné 
následné ztráty plynoucí z výše uvedeného;

d) změny výrobku nebo jeho části jakoukoli 
osobou odlišnou od pojištěného bez ohledu 
na to, zda к takové zrněné došlo před 
uvedením výrobku na trh či poté, a dále 
jakéhokoli úmyslného jednáni či opomenutí 
pojištěného;

e) jakékoii vady či poruchy výrobku, o kterých 
pojištěný věděl nebo měl vědět, že budou mit 
nebo by mohly m(t za následek vznik pojistné 
události;

f) jakékoli události vyplývající z výrobku 
prodaného nebo dodaného před retroaktivním 
datem uvedeným v pojistné smlouvě;

g) staženi jakéhokoli výrobku bez přiměřené 
domněnky, že jeho užiti, spotřeba nebo 
skladováni způsobí nebo může způsobit újmu 
na zdraví nebo věcnou škodu;

h) použiti jakýkoli materiálů, které jsou zakázané 
či které byly označené za nebezpečné 
příslušným orgánem veřejné správy či jiným 
obdobným orgánem;
jakéhokoli jednáni nebo opomenutí 
zaměstnanců pojištěného, o kterém 
statutární orgán pojištěného či jeho člen, člen 
dozorčí či správní rady pojištěného či 
jakéhokoli kontrolního orgánu nebo kterýkoli 
vedoucí zaměstnanec védél nebo měl vědět;

j) jakéhokoli smluvního ujednání, na základě
kterého je pojištěný povinen uhradit jakékoli 
náklady či jiná plnění v souvislosti se stažením

c) zajištění dočasných pracovních sil, které 
nejsou stávajícími zaměstnanci pojištěného, a 
zvýšené mzdové nákiady (včetně náhrad za 
práce přesčas);
na přepravu a ubytování zaměstnanců 
pojištěného;
nájemné za nájem dočasného skladu 
stažených výrobků;
řádnou likvidaci stažených výrobků nebo 
obalového materiálu, který nelze znovu použít.

d)

e)

f)

Pojistné plnění podle tohoto rozšiřujícího ustanovení 
bude poskytnuto ve výši výše uvedených nákladů po 
odečteni všech inkasovatelných vymahatelných náhrad a 
vrácených plnění a realizovaných úspor.

Pro vyloučení pochybností se uvádí, že pojistné plnění 
podle tohoto rozšiřujícího ustanovení bude poskytnuto 
maximálně do výše sublimitu pojistného plnění pro 
stažení výrobku z trhu uvedeného v pojistné smlouvě. 
Pro účely stanovení výše pojistného plnění a aplikaci 
sublimitu se všechny náklady v souvislosti se stažením 
výrobku vynaložené na stažení různých typů, druhů a 
modelů jednoho výrobku považují za náklady vyplývající 
z jedné pojistné události.

Odchylně od článku 1 prvního odstavce se pojištění podle 
tohoto ustanovení sjednává na principu „claims made“ a 
vztahuje se pouze na nároky к náhradě újmy poprvé 
vznesené vůči pojištěnému během pojistné doby (za 
okamžik vzniku pojistné události se tedy bude považovat 
vznesení tohoto nároku) a pojistiteli oznámené během 
pojistné doby nebo do 30 dnů od jejího skončení.

Na pojištění podle tohoto rozšiřujícího ustanovení se 
vztahuje retroaktivní datum uvedené v pojistné smlouvě, 
tzn., že toto pojištění se vztahuje pouze na stažení 
výrobků, které byly prodány nebo dodány po takovém 
retroaktivním datu.

Pojištění podle tohoto rozšiřujícího ustanovení však vedle 
obecných výluk uvedených v článku 4 níže dále 
nevztahuje na: 

a) stažení:
(i) jakýchkoliv jiných výrobků, a to i 

výrobků, které jsou podobné výrobkům.

i)

I
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výrobků, ke kterým by bez existence takového 
smluvního ujednáni nebyl povinen.

pachtu pojišténého nebo užívaného
pojištěným na základě jiného obdobného 
právního titulu;
jakékoli změny vlastnictví nebo změny užíváni 
jakéhokoli majetku ve vlastnictví, nájmu či
pachtu pojištěného nebo užívaného
pojištěným na základě jiného obdobného 
právního titulu;
poškozeni, ztráty možnosti užívat nebo snížení 
hodnoty jakéhokoli majetku, jehož vlastníkem 
nebo držitelem je pojištěný nebo jakýkoli 
zaměstnanec anebo zástupce anebo které 
tyto osoby spravuji či mají v úschově, 
s výjimkou nákladů na odstranění
znečištěni;
újmy na zdrávi utrpěné zaměstnancem 
(včetně bývalého zaměstnance) v souvislosti s 
plněním pracovních úkolů pro pojištěného 
nebo v přímé souvislosti s ním; 
jakéhokoli úmyslného porušení (ať již jednání 
nebo opomenutí) jednat v souladu 
s příslušnými právními předpisy, rozhodnutím 
nebo pokynem orgánu veřejné správy či 
soudní moci nebo jiného obdobného orgánu či 
pověřeného zaměstnance; 
jakékoii újmy, na které se vztahuje pojištění 
podle jiného ustanoveni těchto pojistných 
podmínek nebo by se vztahovalo, došlo-li 
к vyčerpání limitu pojistného plněni nebo se 
na né vztahuje jiné pojištění majetku nebo 
odpovědnosti dodavatele sjednaného s 
pojistitelem;
jakéhokoli znečištění na majetku nebo šířící 
se z majetku, jehož vlastníkem nebo držitelem 
je pojištěný nebo který spravuje či má 
v úschově, jestliže se nachází mimo zemskou 
pevninu;
jakéhokoli povolení, povinnosti či podmínky 
vyžadované příslušným orgánem v souvislosti 
se stavebním povolením a/nebo podle zákona 
číslo 183/2006 Sb., o územním plánování a 
stavebním řádu (stavební zákon), ve znění 
pozdějších předpisů;
jakýchkoli materiálů či produktů prodaných, 
dodaných, upravených, sestavených, 
opravených, spravovaných, navržených.

2.10 Škody v důsledku znečištěni životního prostřed! 

Odchylně od článku 4.12 níže poskytne pojistitel 
pojištěnému pojistné plněni ve výší nákladů na 
odstranění znečištěni a ostatních nákladů 
vynaložených pojištěným v souvislosti se znečištěním 
na majetku, který pojištěný vlastní nebo který má 
v nájmu či pachtu nebo v případě, že к takovému stavu 
znečištění došlo na tomto majetku, pod nim nebo se 
z tohoto majetku šiří, a to na základě úředního zásahu 
učiněného poprvé proti pojištěnému v průběhu pojistné 
doby a oznámené pojistiteli v průběhu stejné pojistné 
doby nebo ve lhůté 60 dnů po jejím uplynuti, za 
podmínky, že toto znečištění nastalo:

Nové znečištění

po retroaktivním datu pro znečištění 
životního prostředí uvedeném v pojistné 
smlouvě;

Historické znečištění

před retroaktivním datem pro znečištění 
životního prostředí uvedeným v pojistné 
smlouvě, pokud o ném pojištěný (či jeho 
pověřený zaměstnanec) nevěděl či nemohl 
vědět.

c)

d)

e)

A.

f)

B.

9)

Odchylně od článku 1 prvního odstavce se pojištění podle 
tohoto ustanoveni sjednává na principu „claims made" a 
vztahuje se pouze na nároky к náhradě újmy poprvé 
vznesené vůči pojištěnému během pojistné doby (za 
okamžik vzniku pojistné události se tedy bude považovat 
vznesení tohoto nároku) a pojistiteli oznámené během 
pojistné doby nebo do 30 dnů od jejího skončení.

h)

i

Pojistné pínění podle tohoto rozšiřujícího ustanovení však 
nebude kromě obecných výluk uvedených v článku 4 níže 
poskytnuto rovněž za jakoukoli újmu související s či 
vyplývající z:

a) olova nebo materiálů obsahujících olovo nebo 
se к nim jakkoliv vztahující;

b) jakéhokoli stavu znečištění, který byl zjištěn 
v průběhu nahrazení, opravy nebo jiných 
činností spočívající v technickém zhodnocení 
jakéhokoli majetku ve vlastnictví, nájmu či

i)

j)

I
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ll

průmyslového vlastnictví včetně práv к 
patentu, autorských práv, práv 
к ochranným známkám nebo obchodní 
firmě s výjimkou újem uvedených 
v článku 3.7 f) těchto podmínek;

(iv) ujištěni či záruk, porušeni
jednatelského oprávněni či porušeni 
povinnosti vůči vlastníkům 
(společníkům, akcionáfům či
partnerům) nebo investorům 
statutárním orgánem pojištěného či 
jeho členem nebo jiným členem orgánu 
pojištěného;

(v) poskytnuti jakýchkoli investičních nebo 
jiných finančních služeb nebo v 
souvislosti s jakýmikoli odbornými 
službami poskytovanými pojištěným ať 
již za úplatu či nikoli;

(vi) jakékoli skutečnosti známé
pojištěnému před datem účinnosti 
tohoto ustanoveni;

(vil) jakékoli smlouvy ohledně uloženi,
zpracováni nebo dodáni počítačových 
dat (včetně dodáni jakýchkoli informaci 
získaných z takových počítačových dat) 
za úplatu nebo za jakékoli jiné 
protiplněni;

b) jakékoli náklady na demontáže vadného 
výrobku a montáž výrobku bezvadného;

c) povinnost к náhradě újmy vyplývajíc! ze 
vzájemného ovlivňování mezi počítačem nebo 
počítačovým systémem třetí osoby a 
počítačem nebo počítačovým systémem:
(i) patřícím pojištěnému,
(li) za který je pojištěný odpovědný, nebo
(iii) který provozuje třetí osoba jménem

pojištěného

nainstalovaných nebotestovaných, 
provozovaných pojištěným či jeho jménem
včetně kontejnerů, baleni a označeni, které 
nejsou fyzicky v drženi pojištěného 
v okamžiku pojistné události; 

k) jakéhokoli stavu znečištěni zjištěného během 
nebo v důsledku jakékoli prohlídky území nebo

prováděnou
pojištěným v souvislosti s úředním zásahem 
za účelem;
(i) získáni nebo udržení povoleni к Instalaci 

zařízeni nebo vybaveni na jakémkoli 
majetku vlastněném, pronajatém nebo 
propachtovaném pojištěným;

(ii) rozvoj nebo prováděni konstrukce či jiné 
jakémkoli 
pronajatém

s činnostiv souvislosti
I

majetku
nebo

činnosti na
vlastněném, 
propachtovaném pojištěným;

jakéhokoli stavu znečištěni, který se šiří 
z nádrži nebo souvisejícího potrubí a 
příslušenství, které jsou součástí nádrže 
umístěné nejméně z 10% v podzemí, o které 
věděl pověřený zaměstnanec pojištěného 
před retroaktivním datem pro znečištění 
životního prostředí

I)

2.11 Čistá finanční škoda

Odchylně od článku 4.18 níže poskytne pojistitel 
pojistné plněni v rozsahu náhrady čisté finanční škody, tj. 
újmy, která nemá povahu újmy na zdrávi nebo věcné 
škody (včetně finančních škod z nich přímo 
vyplývajících).I

I Pojištěni podle tohoto rozšiřujícího ustanoveni se však 
vedle obecných výluk uvedených v článku 4 níže dále 

nevztahuje na;

a) povinnost к náhradě finanční škody vyplývající 
z/ze:I 2.12 Montáž a demontáž

Odchylné od článku 4.18 níže poskytne pojistitel 
pojistné plněni v rozsahu čisté finanční škody, tj. újmy, 
která nemá povahu újmy na zdrávi nebo věcné škody, 
(včetně finančních škod z nich přímo vyplývajících), 

a která vznikla třetí osobě v souvislosti s vynaložením 
nákladů na demontáž vadných výrobků dodaných

prodleni se splněním smluvní 
povinnosti,
stávek, pracovních nepokojů, platební 
neschopnosti, neplnění finančních 
závazků, porušeni protimonopolních 
zákonů, porušení smluvních povinnosti; 
pomluv či jiného zásahu do důstojnosti, 
cti, vážnosti či soukromí, porušeni práv

(i)

I (ii)

I
(iii)

I
АСЕ European Group Ltd. organizaíni složka, se sídlem Pobřežní 620/3,186 00 Praha 8, identifikační čislo 278 93 723, 
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společnosti АСЕ European Group Ltd, se sídlem АСЕ Building, 100 Leedenhall Street, Londýn EC3A 3BP, Velká Británie, 
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I
I

“retroaktivní datum", a zároveň před uplynutím 
pojistné doby. Pokud v pojistné smlouvě neni 
retroaktivní datum uvedeno, za retroaktivní 
datum se považuje datum počátku pojištěni.

b) Dodatečná lhůta

Dodatečná lhůta {„discovery period') znamená 
období 12 měsíců nebo jiná doba dohodnutá 
v pojistné smlouvě bezprostředně navazující 
po uplynuti pojistné doby, během níž může 
pojištěný za podmínek tohoto ustanoveni a 
ostatních podmínek upravených v pojistné 
smlouvě, resp. těchto pojistných podmínkách, 
oznámit nároky uplatněné vůči němu během 
této Ihůty z titulu povinnosti к náhradě újmy 
zakládající sé na porušeni povinnosti 
pojištěného nebo jiné přisiušné právní 
skutečnosti, к níž došlo před uplynutím 
pojistné doby. Právo pojistnika rozšířit 
pojištěni na dodatečnou lhůtu, jak je uvedeno 
výše, musí být uplatněno oznámením 
pojistiteli ve lhůtě do 10 dnů od uplynuti 
pojistné doby a je účinné až v okamžiku 
úhrady dodatečného pojistného v plné výši.

pojištěným, jejich odstraněni a na opětovnou montáž 
výrobků bez vad. I

IPojištění podle tohoto rozšiřujícího ustanovení však 
vedle obecných výluk uvedených v článku 4 níže dále 
nevztahuje na:

Ipřípady, kdy pojištěný sám nebo svým 
jménem a na svou vlastní odpovědnost 
instaluje nebo provádí montáže vadných 
výrobků za výrobky bez vad; 
náklady spojené s nákupem výrobků bez vad, 
včetně nákladů na dopravu poškozené straně: 
jakékoli výrobky, pokud jsou součástí letadel 
nebo plavidel.

a)

Ib)

Ic)

IV případech, kdy demontáž vadných výrobků není možná, 
ekonomicky ospravedlnitelná či účelná, poskytne pojistitel 
pojistné plnění v rozsahu nákladů vynaložených třetí 
osobou na jiný způsob nápravy vady, než je nahrazení 
vadných výrobků, maximálně však ve výši, která by byla 
poskytnuta, kdyby к nahrazení vadných výrobků došlo. 
Jestliže lze odstranit vadu dodaného výrobku v 
zabudovaném stavu a výměna není nutná, nejsou opatřeni 
na odstraněni závady považována za způsob nápravy, na 
který se vztahuje pojištění podle tohoto ustanoveni.

I
I
IPojištění může být prodlouženo na dobu trvání 

dodatečné Ihůty podle tohoto článku pouze 
v následujících případech:

(i) pokud pojistitel odmítne obnovit 
pojistnou smlouvu, na základě úhrady 
dodatečného pojistného ve výši 
dohodnuté s pojistitelem; nabídka 
pojistitele ohledně podmínek, limitů 
pojistného plnění nebo pojistného při 
obnovení smlouvy, které se liší od 
pojistné smlouvy, jejíž pojistná doba 
končí, se nepovažuje za odmítnuti 
obnoveni pojistné smlouvy;

(li) pokud pojistník odmítne obnovit 
pojistnou smlouvu, na základě úhrady 
dodatečného pojistného ve výši 
dohodnuté s pojistitelem.

2.13 Možnost volby „claims made“

V pojistné smlouvě může být dohodnuto, že se pojištění 
sjednává na principu „claims made". V takovém případě se 
pojištění vztahuje pouze na nároky к náhradě újmy, které 
byly poprvé uplatněny vůči pojištěnému během pojistné 
doby (za okamžik vzniku pojistné události se tedy bude 
považovat okamžik uplatněni tohoto nároku) a pojistiteli 
oznámeny během pojistné doby, resp. do 30 dnů od jejího 
skončení nebo do 30 dnů ode dne, kdy se vznesení 
takového nároku dozvěděl.

I
I
I
I

Pro pojištěni sjednané na principu „claims made“ se uplatní 
následující podmínky:

a) Retroaktivní datum

Pojištění se vztahuje výlučně na povinnost 
pojištěného к náhradě újmy zakládající se na 
porušeni povinnosti pojištěného nebo jiné 
příslušné právní skutečnosti, к níž došlo po 
datu uvedeném v pojistné smlouvě jako

I
I2.14 Věci převzaté

Odchylně od článku 4.5 níže poskytne pojistitel pojistné 
plnění v rozsahu věcné škody na majetku, který

I
IАСЕ European Group Ltd, organízaíni složka, se sídlem Pobřežní 620/3,186 00 Praha 8, identifikační čislo 278 93 723, 

zapsaná v obchodním rejstříku vedeném Městským soudem v Praze, oddíl A, vložka 57233, organizační složka 
společnosti АСЕ European Group Ltd, se sídlem АСЕ Building, 100 Leadenhall Street, Londýn EC3A 3BP, Velká Británie, 
registrační čislo 1112892, oprávněné к podnikáni a regulované Prudential Regulation Authority a Financial Conduct 
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(i) statutární orgán pojištěného či jeho člen, 
člen správní rady či jakéhokoli 
kontrolního orgánu pojištěného nebo 
společník pojištěného 10.000 Kč za den

(ii) jakýkoli zaměstnanec pojištěného 
5.000 Kč za den

pojištěný oprávněně užívá, spravuje, skladuje, 
přepravuje nebo ho má v řádné, poctivé a pravé držbě z 
jiného důvodu za účelem plněni svých smluvních 
závazků týkajících se tohoto majetku.

3. Definice

3.1 Členem orgánu se rozumí statutární orgán 
pojištěného nebo jeho člen, člen správní rady nebo 
dozorčího orgánu nebo společník pojištěného.

Občanským zákoníkem se rozum! zákon číslo 
89/2012 Sb., občanský zákoník.
3.6

3.7 Osobnostní újmou se rozumí jakýkoli újma na 
přirozených právech odlišná od újmy na zdraví, ke které 
dojde v důsledku některého z níže uvedených jednáni:

a) omezeni svobody pohybu či pobytu nebo 
křivého obviněni;

b) neoprávněného vstupu nebo vystěhováni či 
jiného obdobného zásahu do soukromí;

c) pomluvy ČI nekalosoutěžni jednáni 
v souvislosti s reklamou pojištěného;

d) narušeni soukromí spočívající v ústním či 
písemném zveřejněni dokumentů třetí osoby;

e) zneužiti jakýkoli reklamních motivů v reklamě 
pojištěného;

f) porušeni autorských práv či práv na ochranu 
duševního vlastnictví v souvislosti s reklamou 
pojištěného, včetně práv souvisejícím s 
designem.

3.2 Houbami se rozum! jakékoli typy hub včetně plísni, 
mykotoxinů, sporů, výtrusů, výparů a jakýkoli jiných látek 
produkovaných čl vypouštěných houbami;

3.3 Limitem pojistného plněni se rozum! horní hranice 
plněni pojistitele uvedená v pojistné smlouvě za každou 
jednu a všechny pojistné události z tohoto pojištěni, které 
nastanou v průběhu každého roku trváni pojištěni, pokud 
není v pojistné smlouvě uvedeno jinak, všechny události 
vyplývající ze stejné nebo podobné skutečnosti, okolnosti 
nebo příčiny se považuji za jednu pojistnou událost.

3.4 Náklady na odstraněni znečištěni se rozumí 
přiměřené náklady vynaložené s předchozím písemným 
souhlasem pojistitele na prošetřeni, zjištěni rozsahu, 
monitoring, odstraněni, zmenšení, neutralizaci nebo 
zamezeni šířeni stavu znečištění v rozsahu 
vyžadovaným příslušnými právními předpisy na ochranu 
životního prostředí; předchozí souhlas pojistitele není 
vyžadován pouze v případě bezprostředního vážného 
ohroženi lidského života nebo životního prostředí;

I

V případě vlče jednáni, které vedou ke vzniku 
osobnostní újmy:

se tato jednáni považuji za jedno jednáni, 
s tlm, že za okamžik vzniku tohoto jednání se 
považuje okamžik, kdy došlo к prvnímu z nich 
v průběhu pojistné doby; 
pojistitel neposkytne pojistné plněni za 
jakákoli jednáni, ke kterým došlo před 
počátkem pojistné doby; 
pojistitel neposkytne pojistné plnění za 
jakákoli jednání, ke kterým došlo po konci 
pojistné doby.

a)

3.5 Náklady a výdaji se rozumí:
a) jakékoli náklady, které je pojištěný povinen 

nahradit třetí osobě v souvislosti s pojistnou 
události;

b) náklady právního zastoupení vynaložené 
s předchozím písemným souhlasem 
pojistitele v souvislosti se zastoupením 
v soudním řízeni (včetně přípravného řízeni 
v trestním řízení);

c) níže uvedená částka, kterou pojistitel 
poskytne, pokud se bude na jeho žádost níže 
uvedená osoba účastnit soudního řízeni jako 
svědek;

b)

c)

I
Osobnosti újmou se však nerozumí jakékoli újmy 
v souvislosti s ochranou osobních údajů (včetně 
jakýchkoliv nákladů na opravu nebo odstraněni osobních 
údajů) ani pokuty čl penále uložené Úřadem na ochranu 

osobních údajů ani jiným obdobným orgánem, a to i

(I

АСЕ European Group Ltd, organizaini složka, se sídlem Pobřežní 620/3.186 00 Praha 8, identifikační čislo 278 93 723, 
zapsaná v obchodním rejstříku vedeném Městským soudem v Praze, oddil A, vložka 57233, organizační složka 
společnosti АСЕ European Group Ltd, se sídlem АСЕ Building, 100 Leadenhall Street, Londýn EC3A 3BP, Velká Británie, 
registrační čislo 1112892, oprávněné к podnikáni a regulované Prudential Regulation Authority a Financial Conduct 
Authority ve Velké Británii. Orgánem dohledu pro výkon činnosti v České republice je Česká národní banka; tato regulace 
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pokud jsou uloženy třetí osobě, která uplatni právo na 
jejich náhradu po pojištěném.

3.14 Pojistným zájmem se rozumí oprávněná potřeba 

ochrany před následky pojistně události.

3.8 Ostatními náklady se rozum! jakákoli náklady a 
výdaje, které je pojištěný povinen uhradit na základě 
úředního zásahu a náklady a výdaje vynaložené 
s předchozím písemným souhlasem pojistitele;

3.15 Pojištěným se rozumí pojistník nebo jiná osoba 
uvedená v pojistně smlouvě jako pojištěný.

3.16 Pojištěným územim se rozumí území uvedené 
v pojistné smlouvě.

3.9 Podnikatelskou činností se rozumí činnost 
pojištěnéhp uvedená v pojistné smlouvě a dále:

a) činnosti s ní související, spočívají-li v.
(i) prodeji nebo dodávkách potravin a/nebo 

nápojů zaměstnancům či jiným osobám;
(ii) zajišťování služeb požární ochrany a 

první pomoci pojištěným a údržbě 
prostor, které pojištěný vlastni nebo 
oprávněně užívá;

b) zajišťováni sportovních a jiných obdobných 
společenských aktivit pojištěným, jsou-li 
primárné určeny pro zaměstnance 
pojištěného.

3.17 Pověřeným zaměstnancem se rozum! současný 
nebo bývalý zaměstnanec pojištěného nebo člen 
jakéhokoli orgánu či společník pojištěného, který je 
pověřen dohledem nad dodržováním předpisů na 
ochranu životního prostředí a souladem těchto předpisů 
v souvislosti s jakýmkoliv majetkem, který pojištěný 
vlastni, má v nájmu, pachtu či na základě jiného 
obdobného právního titulu;

3.18 Právy souvisejícími s designem {trade dress) se 
rozumí práva vztahující se к designu, vzhledu či 
zpracováni výrobků a/nebo služeb včetně způsobu jejich 
prezentace a baleni.

3.10 Pojistitelem se rozumí АСЕ European Group Ltd,

se sídlem АСЕ Building 100, Leadenhall Street, Londýn 
EC3A 3BP, Spojené království Velké Británie a 
Severního Irska, jednající prostřednictvím АСЕ European 
Group Ltd, organizační složka, se sídlem Pobřežní 620/3, 
186 00 Praha 8, identifikační číslo 278 93 723, zapsané 
v obchodním rejstříku vedeném Městským soudem v 
Praze, oddíl A, vložka 57233.

3.19 Reklamou se rozum! oznámeni, týkající se 
výrobků nebo služeb pojištěného, jehož účelem je 
osloveni zákazníků a propagace, které je veřejně 
publikováno nebo jinak zveřejněno, a to včetně 
zveřejněni pro určitou specifickou oblast trhu.

I

3.20 Rétroaktivnim datem pro znečištěni životního 
prostředí se rozumí datum uvedené v pojistné smlouvě.

3.11 Pojistnikem se rozumí osoba, která uzavřela 
pojistnou smlouvu s pojistitelem a je povinna platit 
pojistné.

3.21 Újmou se rozumí

a) újma na zdrávi a věcná škoda, včetně 
finančních škod z nich přímo vyplývajících;

b) škoda z omezeni práva;
c) osobnostní újma.

3.12 Pojistnou dobou se rozumí doba uvedená 
v pojistné smlouvě, na kterou je toto pojištěni sjednáno 
nebo kratší doba, pokud je toto pojištěni předčasně 
ukončeno. 3.22 Újmou na zdraví se rozumí újma na zdraví 

jakékoli osoby, a to včetně:
a) smrti, zraněni a nemoci;
b) duševních útrap, které jakákoliv osoba utrpí v 

důsledku skutečné nebo hrozící újmy na 
zdraví.

3.13 Pojistným rizikem se rozumí míra

pravděpodobnosti vzniku pojistné události vyvolané 
pojistným nebezpečím.

АСЕ European Group Ltd, organizatni složka, se sídlem Pobřežní 620/3, 166 00 Praha 8, identiflkažni ilslo 278 93 723, 
zapsaná v obchodním rejstříku vedeném Městským soudem v Praze, oddíl A, vložka 57233, organizační složka 
společnosti АСЕ European Group Ltd, se sídlem АСЕ Building, 100 Leadenhall Street, Londýn EC3A 3BP, Velká Británie, 
registrační číslo 1112892, oprávněná к podnikáni a regulované Prudential Regulation Authority a Financial Conduct 
Authority ve Velké Británii, Orgánem dohledu pro výkon činnosti v České republice je Česká národní banka; tato regulace 
může být odlišná od práva Velké Británie.
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4. Výluky3.23 Úředním zásahem se rozumí jakýkoli zásah 
učiněný či jakékoli rozhodnuti vydané příslušným 
orgánem veřejné správy v souladu s příslušnými právními 
předpisy na ochranu životního prostředí.

I Toto pojištěni se nevztahuje (a pojistitel není povinen 
poskytnout pojistné plněni) na níže uvedené případy:

I 4.1 Úmyslné způsobeni, ze svévole anebo ze 

škodolibostí
Jakákoli újma způsobená úmyslně, ze svévole anebo ze 
škodolibosti jednáním pojistnika, pojištěného nebo 
oprávněné osoby nebo z podnětu kohokoliv z nich 
jakoukoliv jinou osobou. Pro vyloučeni pochybnosti se 
uvádí, že z tohoto pojištěni jsou vyloučeny též náhrady za 
cenu zvláštní obliby podle § 2969 odst. 2 občanského 
zákoníku a za osobni neštěstí podle § 2971 
občanského zákoníku. Toto pojištěni se rovněž 
nevztahuje na náklady a výdaje v souvislosti s obranou 
proti jakémukoli úmyslnému trestnému činu.

3.24 Škodou z omezeni práva se rozumí jakékoli 
rušeni či bráněni výkonu práv vyplývajících ze 
služebnosti práva na vodu, služebnosti cesty či 
v důsledku imisi světla či vzduchu ve smyslu § 1013 
občanského zákoníku.

I
I

3.25 Věcnou škodou se rozum! zničeni, fyzické 
poškozeni nebo ztráta hmotného majetku.I
3.26 Výrobkem se rozumí jakýkoliv hmotný předmět, 
který je prodán, dodán, upraven, vytvořen, opraven, je 
předmětem služby, je navržen, testován. Instalován nebo 
zpracován pojištěným čl jeho jménem, včetně obalu, 
baleni nebo označeni, který není v drženi pojištěného 
v okamžiku pojistné události.

I
4.2 Radioaktivní kontaminace

I Ionizující zářeni a/nebo radioaktivní 
kontaminace

a)
palivaz jaderného 

nebo jaderného odpadu vzniklého při 
spalováni jaderného paliva; 
působeni radioaktivních, toxických, výbušnýchI 3.27 Zaměstnancem se rozumí jakákoli osoba

s pojištěným.v pracovněprávním 
Zaměstnancem se dále rozumí níže uvedené osoby, za 
podmínky, že vykonávajíc! pro pojištěného činnosti 
v rámci jeho podnikatelské činnosti:

poměru
b)

nebo jiných nebezpečných vlastností 
jakéhokoliv výbušného jaderného zařízení 
nebo jeho jaderné součásti.I

agenturní zaměstnanci či zaměstnanci jiného 
zaměstnavatele 
pojištěnému; 
osoby samostatné výdělečné činné poskytující 
služby pro pojištěného, které jsou obvykle 
prováděny v rámci pracovního poměru; 
stážisti nebo brigádnicí působící u 
pojištěného.

a)

i přidělenidočasně
4.3 Smluvní povinnost к náhradě újmy
Povinnost к náhradě újmy převzatá smluvně nebo jinak 
nad rámec stanovený platnými právními předpisy, ledaže 
by tato povinnost к náhradě újmy nastala (v témž nebo 
větším rozsahu) i bez existence takové smlouvy nebo 
jiného převzetí povinnosti к náhradě újmy.

b)

I
c)

i 4.4 Újma na zdrávi zaměstnanců 

Povinnost к náhradě újmy na zdrávi (zejména pracovní 
úrazy a nemoci z povoláni) utrpěnou zaměstnancem při 
plnění pracovních úkolů pro pojištěného nebo v přímé 
souvislosti s nim.

3.28 Znečištěním se rozum! vypuštěni, rozšířeni, 
uvolněni nebo únik jakékoli pevné, kapalné, plynné nebo 
tepelné látky, včetně dýmu, par, sazi, výparů, kyselých 
nebo zásaditých látek, chemických látek, hub, 
nebezpečných látek, nebezpečných materiálů a 
odpadních látek do půdy, nemovitosti nebo stavby, 
ovzduší, povrchové nebo spodní vody.

i
I

4.5 Převzaté věci

Věcná škoda na majetku, který pojištěný, jeho zástupce 
nebo zaměstnanec užívá, spravuje, skladuje, přepravuje 
nebo ho má v drženi z jiného důvodu.

АСЕ European Group Ltd, organizaíni složka, se sídlem Pobřežní 620/3,186 00 Praha 8. identirkačni číslo 278 93 723, 
zapsaná v obchodním rejstříku vedeném Městským soudem v Praze, oddíl A, vložka 57233, organizační složka 
společnosti АСЕ European Group Ltd. se sídlem АСЕ Building, 100 Leadenhall Street, Londýn EC3A 3BP, Velká Británie, 
registrační číslo 1112892. oprávněné к podnikáni a regulované Prudential Regulation Authority a Financial Conduct 
Authority ve Velké Británii. Orgánem dohledu pro výkon činnosti v České republice je Česká národní banka; tato regulace 
může být odlišná od práva Velké Británie.
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4.12 Znečištěni

Povinnost к náhradě újmy vyplývající z vypuštěni, 
rozšíření, uvolněni nebo úniku dýmu, par, sazi, výparů, 
kyselých nebo zásaditých látek, toxických chemických 
látek, tekutin nebo plynů, odpadních látek nebo jiných 
dráždivých, zamořujících nebo znečišťujících látek do 
půdy, ovzduší nebo vodního toku či plochy; tato výluka se 
nevztahuje na povinnost к náhradě újmy na zdraví a 
věcné škody, pokud je toto vypuštěni, rozšířeni, uvolněni 
nebo únik neočekávané a nahodilé.

4.6 Věcná škoda na výrobcích 

Ztráta nebo poškozeni výrobků nebo jakékoliv náklady, 
výdaje nebo vráceni kupní ceny požadované nebo vzniklé 
opravou, odstraněním, výměnou, stažením z trhu, likvidací 
nebo ztrátou použitelnosti jakéhokoliv výrobku, z něhož 
škoda či jiná újma vyplývá nebo v němž věcná škoda 
spočívá, a veškeré další nároky z práv z vadného plněni.

I

4.7 Letecké výrobky

Povinnost к náhradě újmy vyplývající z výrobků védomé 
dodaných к použiti nebo instalaci v jakémkoliv letadle nebo 
leteckém nebo kosmickém zařízeni, které by mohly mit 
dopad na navigačně letové vlastností těchto letadel nebo 
zařízeni nebo na jejich bezpečnost.

I
4.13 Osobnostní újma

Povinnost к náhradě osobností újmy související s či 

vyplývající z: I
ústního či písemného zveřejněni jakéhokoli 
materiálu či dokumentů:
(i) pokud ke zveřejněni takového materiálu 

či dokumentů, popř. materiálu nebo 
dokumentů obdobného obsahu, došlo 
před začátkem tohoto pojištěni; a/nebo

(ii) o kterém pojištěný ví či mohl védét, že je 
nepravdivý;

porušeni jakékoli smluvní povinnosti, 
s výjimkou zneužiti jakýchkoli reklamních 
motivů vyplývajících ze smlouvy; 
neshody kvality nebo výkonu výrobků, 
produktů či služeb s kvalitou či výkonem 
propagovaným reklamou; 
nesprávného uvedeni ceny výrobků, produktů 

či služeb;
jakékoli osobnostní újmy způsobené 
pojištěným, jehož předmětem činnosti či 
podnikáni je reklama, publikační činnost, 
rozhlasové nebo televizní vysíláni; 
jakéhokoli podvodného či jakéhokoliv jiného 
úmyslného jednáni čl opomenuti; 
nakládáni s osobními údaji jakékoliv osoby, 
pokud není sjednáno rozšiřující ustanoveni 
podle článku 2.4 výše; v takovém případě tato 
výluka v rozsahu uvedeném v tomto 
rozšiřujícím ustanoveni neplatí;

a)

I4.8 Pokuty a penále

Povinnost к náhradě jakékoli uložené pokuty a penále 
(včetně jakýkoli pokut či jiných peněžitých trestů uložených 
soudem nebo jiným orgánem činným v trestním řízeni) 
nebo jiné smluvní, správní nebo trestní sankce nebo jiné 
platby represivní nebo preventivní povahy.

I
Ib)

4.9 Odborné služby

Povinnost к náhradě újmy vyplývajíc! z poskytnutí či 
poskytování jakýchkoliv pokynů, rad, poradenství, 
informací nebo odborných služeb nebo z neposkytnuti 
těchto služeb za úplatu.

Ic)

Id)
4.10 Letadla a plavidla

Povinnost к náhradě újmy v souvislosti s jakýmkoli 
kosmickým nebo leteckým zařízením, vzdušným 
dopravním prostředkem nebo plavidlem (s výjimkou ručně 
poháněných plavidel) či jeho provozem nebo z nakládáni či 
vykládáni nákladu takového vzdušného dopravního 
prostředku nebo plavidla, a to včetně jakékoli škody na 
takových dopravních prostředcích či plavidlech.

Ie)

1f)

Ig)

4.11 Motorová vozidla a jiné dopravní prostředky

Povinnost к náhradě újmy vyplývající z či související s 
vlastnictvím, držbou, provozem nebo užíváním jakéhokoliv 
motorového vozidla, drážního vozidía, mechanicky 
poháněného vozidla nebo к nim připojeného přívěsu, u 
kterého je v souladu s příslušnými právními předpisy 
povinné sjednání pojištěni odpovědnosti.

I
I4.14 Válka

Povinnost к náhradě újmy vyplývající přímo nebo nepřímo 
z války, invaze, jednání vnějšího nepřítele, nepřátelské

I
IАСЕ European Group Ltd. organizaini složka, se sídlem Pobřežní 620/3,166 00 Praha 8, identifikaíni iislo 278 93 723, 
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společnosti АСЕ European Group Ltd, se sídlem АСЕ Building, 100 Leadenhall Street, Londýn EC3A 3BP, Velká Británie, 
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Authority ve Velké Británii. Orgánem dohledu pro výkon činnosti v České republice je Česká národní banka; tato regulace 
může být odlišná od práva Velké Británie.

verze 6/2015
I

12

I



kterého je pojištěný povinen provést 
testováni, monitoring, čištěni, odstraněni, 
detoxikaci nebo neutralizací jakýkoli 
kontaminujících nebo znečišťujících látek či 
jinou obdobnou činnost.

akce (ať už byla válka vyhlášena či nikoliv), občanské 
války, vzpoury, revoluce, povstání a nepokojů majících 
rozsah povstání či vojenského uchváceni moci nebo v 
jejich důsledku.

4.15 Azbest

Povinnost к náhradě újmý ve vztahu к jakékoliv újmě 
vyplývajíc! z azbestových materiálů nebo materiálů 
obsahujících azbest nebo se к nim jakkoliv vztahující.

4.18 Čistá finanční škoda

Povinnost к náhradě újmy, která nemá povahu újmy na 
zdraví, věcné škody (včetně finančních škod z nich 
vyplývajících) nebo osobnostní újmy ani újmy související 
se škodou z omezeni práva.4.16 Povinné pojištění

Povinnost к náhradě újmy týkající se případů, činností 
nebo majetku, kdy příslušné právní předpisy stanoví (i) 
požadavek, aby byla uzavřena pojistná smlouva s krytím 
povinnosti pojištěného к náhradě újmy (povinné smluvní 
pojištění) nebo (ii) stanoví, že pojistné krytí povinnosti к 
náhradě újmy plyne z příslušných právních předpisů, aniž 
by byla uzavřena pojistná smlouva (zákonné pojištěni): u 
činnosti, majetku nebo pojistných událostí, к nimž dojde 
mimo území České republiky nebo v místě, kde neplatí 
české právo, postačuje pro platnost této výluky to, že by 
platila, pokud by uvedená činnost byla vykonávána, 
majetek se nacházel nebo к pojistné události došlo v 
České republice nebo by bylo rozhodné české právo nebo 
pokud by byl jakýkoliv jiný příslušný aspekt povinnosti к 
náhradě újmy spojen s Českou republikou.

4.19 Terorismus

Povinnost к náhradě újmy vzniklé z jakýchkoliv 
teroristických činů nebo se к nim jakkoliv vztahující.

4.20 Probíhající nebo dříve vedený soudní spor

Pokud je pojištění sjednáno na principu „claims made“, 
pojištění se nevztahuje na povinnost к náhradě újmy 
uloženou na základě jakéhokoliv probihajiciho nebo dřivé 
vedeného soudního sporu nebo jiného řízení (zejména 
občanskoprávního, trestního, regulatorního a správního 
řízení nebo úředního vyšetřování) týkajícího se 
pojištěného, které bylo příslušným způsobem zahájeno 
přede dnem uvedeným v pojistné smlouvě jako „den 
zahájeni probíhajícího nebo dříve vedeného soudního 
sporu" (nebo v případě, že tento den není ve smlouvě 
výslovně stanoven, přede dnem vzniku pojištění) nebo 
řízení, v jehož rámci se tvrdl v zásadě stejné skutečnosti 
nebo okolnosti, jako byly tvrzeny v probíhajícím nebo dříve 
vedeném soudním sporu, nebo okolnosti a skutečnosti od 
nich odvozené, a jakákoli újma v důsledku výše uvedených 
řízení.

4.17 USA a Kanada

V případě pojistné události, která nastala ve Spojených 
státech amerických či jejich teritoriích nebo v Kanadě či 
v případě jakéhokoli řízení zahájeného na těchto územích 
nebo podle právních předpisů těchto zemí, se toto pojištění 
nevztahuje na:

jakékoli sankční či exemplární náhrady újmy 
{punitive damages, exemplary damages); 
jakékoli újmy vyplývající z vypuštění, rozšíření, 
uvolnění nebo úniku dýmu, par, sazí, výparů, 
kyselých nebo zásaditých látek, toxických 
chemických látek, tekutin nebo plynů, 
odpadních látek nebo jiných dráždivých, 
zamořujících nebo znečišťujících látek do 
půdy, ovzduší nebo vodního toku či plochy; 
jakékoli náklady nebo jiná plnění vyplývající 
z rozhodnutí či pokynu orgánu veřejné správy 
či jiného příslušeného orgánu, na základě

a)
4.21 Předchozí oznámeni

Pokud je pojištění sjednáno na principu „claims made", 
pojištění se nevztahuje na povinnost к náhradě újmy na 
základě, v souvislosti nebo v důsledku jakékoliv 
skutečnosti, okolnosti, jednáni, opomenutí, nároku, 
protiprávního jednání nebo jiné záležitosti,' o nichž bylo 
přede dnem nebo v den počátku pojistné doby této 
pojistné smlouvy učiněno oznámení podle jakékoliv 
pojistné smlouvy, ať již trvající nebo ukončené.

I b)

I
[ c)

í
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5. Obecná ustanoveni maximální možné míře sníženy, zejména 
nápravou jakékoliv vady nebo nebezpečí při 
jejím zjištění a provedením takových 
dodatečných preventivních opatření, jak 
mohou okolnosti vyžadovat;

b) neporušit povinnosti stanovené předpisy 
(právními předpisy jakéhokoliv druhu, 
normami, dalšími standardy, jako jsou obecné 
přijímané kodexy, nebo jakýmikoliv požadavky 
či doporučeními úřadů), jejichž cílem je 
zabránit vzniku pojistné události nebo snížit 
újmu z ni vyplývající, jako zejména například 
předpisy týkající se ochrany osob a majetku, 
požární ochrany a výstavby a technické 
údržby;

c) zamezit v maximálním rozsahu, který lze 
přiměřeně požadovat, porušeni předpisů 
uvedených v odst. b) svými zaměstnanci nebo 
jakoukoliv jinou osobou, jejíž jednáni by mohlo 
být považováno za jednání jménem 
pojištěného, a pečlivě si vybírat své 
zaměstnance, subdodavatele nebo jakékoliv 
jiné osoby jednající jeho jménem;

d) oznámit pojistiteli bez zbytečného prodleni 
veškeré změny v okolnostech, které by mohly 
mít dopad na pojistné riziko anebo na 
závažnost následků pojistné události, zejména 
všechny změny ve skutečnostech sdělených 
pojistiteli při uzavírání nebo změnách 
smlouvy;

e) dodržovat všechna uvedená doporučení a 
požadavky pojistitele;

f) umožnit pojistiteli (a jeho pracovníkům a 
veškerým zástupcům) vstup do prostor 
pojištěného nebo na jakékoliv jiné místo, kde 
je vykonávána jeho podnikatelská činnost, 
za účelem provedeni jejich kontroly, předat mu 
veškerou obchodní a účetní dokumentaci a 
další záznamy a umožnit mu odběr vzorků; 
pojistitel tohoto práva využije zpravidla po 
předchozím souhlasu pojištěného a 
způsobem, který se nedotkne jeho běžného 
podnikáni; výkon tohoto práva pojistitele ani 
jakýkoli jeho zjištěni neznamenají, že je 
majetek zabezpečen a v souladu s příslušnými 
právními předpisy;

IA. Limit pojistného plnění

Pojistitel poskytne pojistné plněni za pojistnou 
dobu maximálně do výše limitu pojistného plnění 
uvedeného v pojistné smlouvě, který se aplikuje bez 
ohledu na počet pojistných událostí, nárokovanou 
částku, počet pojištěných, kteří nárok uplatňují, 
nebo okamžik uplatnění nároků z těchto pojistných 
událostí.

I
I
INěkteré typy pojistného plnění mohou být dále 

omezeny sublimitem uvedeným v pojistné smlouvě. 
Jakýkoliv subiimit uvedený v pojistné smlouvě 
představuje horní hranici pojistného plnění za 
pojistnou dobu ve vztahu к danému typu 
pojistného plnění bez ohledu na počet pojistných 
událostí, nárokovanou částku, počet pojištěných, 
kteří nárok uplatňují, nebo okamžik uplatněni 
nároků z těchto pojistných událostí. Jakýkoliv 
sublimit je součástí celkového limitu pojistného 
plnění uvedeného v pojistné smlouvě a tento limit 
nezvyšuje.

I
I
I
I

Neni-li dohodnuto jinak, je výše zachraňovacich 
nákladů omezena na 100 000 Kč, resp. 30 % limitu 
pojistného plněni v případě záchratiy života nebo 
zdrávi osob.

I
IB. Spoluúčast

Spoluúčast uvedená v pojistné smlouvě se vztahuje 
ke každé pojistné události. Náklady na spoluúčast 
nese pojištěný a pojistitel není povinen hradit 
jakoukoliv částku v rámci takové spoluúčasti.

I
I

C. Povinnosti pojištěného 

Pojištěný je povinen:

a) řádně vyvinout maximální úsilí к zajištění toho, 
aby nedošlo к pojistné události, aby nedošlo 
ke zvýšení pojistného rizika a aby nepříznivé 
důsledky (újmy, za něž by mu vznikla 
povinnost к náhradě) vyplývající nebo 
potenciálně vyplývajíc! z pojistné události 
(obecné nebo přímo hrozící nebo již 
probíhající nebo к níž již došlo) byly v

АСЕ European Group Ltd, organizační složka, se sídlem Pobřežní 620/3,186 00 Praha 8, Identifikační číslo 278 93 723, 
zapsaná v obchodním rejstříku vedeném Městským soudem v Praze, oddíl A, vložka 57233, organizační složka 
společnosti АСЕ European Group Ltd, se sídlem АСЕ Building, 100 Leadenhall Street, Londýn EC3A 3BP. Velká Británie, 
registrační číslo 1112892, oprávněné к podnikáni a regulované Prudential Regulation Authority a Financial Conduct 
Authority ve Velké Británii. Orgánem dohledu pro výkon činnosti v České republice je Česká národní banka; tato regulace 
může být odlišná od práva Velké Británie.
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g) okamžitě sdělit pojistiteli existencí jakěkoliv 
jině pojistně smlouvy, která může v budoucnu 
způsobit vznik vicenásobněho pojištěni, tj. 
jakěkoliv smlouvy s pojistným krytím, kterě se 
zcela nebo zčásti překrývá s pojistným krytím 
tohoto pojištěni;
bez zbytečněho odkladu v písemně formě 
oznámit pojistiteli změny doručovaci adresy.

poškozenému nebo mu jinak učinit 
známým, že může podle platných 
právních předpisů s úspěchem nárokovat 
vyšší částku, než ve skutečnosti 
nárokuje:

(ii) neuznat ani nenarovnat jakýkoliv nárok;
d) uplatnit veškeré zákonné opravné prostředky, 

které jsou к dispozici jako obrana proti nároku, 
ať už z oblasti hmotného práva (zejména 
vzneseni námitky promlčeni) nebo řádných 
procesních prostředků (například odvoláni); 
navíc je povinen uvědomit pojistitele 
dostatečnou dobu před uplynutím lhůty к 
uplatněni příslušného opravného prostředku, 
aby mu pojistitel mohl dát pokyn buď (i) 
nepodávat řádný opravný prostředek nebo (ii) 
podat mimořádný procesní opravný 
prostředek;

e) řádně poskytovat pojistiteli veškerou další 
součinnost včetně při jednáni s poškozeným 
ohledné podmínek, za nichž je možné, že 
bude akceptovat poskytnuti pojistného plněni 
ve formě jednorázové výplaty místo 
terminované nebo doživotní platby.

I
I

h)I
I Oznamováni škodných události 

Pojištěný je povinen oznámit pojistiteli jakoukoli 
škodnou událost, a to včetně jejího základního 
popisu (z hlediska pravděpodobné příčiny a 
rozsahu), poškozeného, který uplatňuje (v písemné 
formě, zahájením jakéhokoliv řízeni nebo jinak) 
nárok na náhradu újmy nebo v této souvislosti 
zahajuje jakékoliv jiné řízení, které se týká nebo se 
může týkat pojištěného, a to bez zbytečného 
odkladu, nicméně nejpozději do 10 pracovních dnů 
ode dne, kdy к této události došlo. Toto oznámeni 
včetně všech informaci musí být zasláno pojistiteli 
v písemné formě na adresu pojistitele uvedenou v 
pojistné smlouvě.

D.

I
Pojištěný je dále povinen;

a) poskytnout pojistiteli jakákoliv vysvětleni, 
poskytnout jakékoliv dostupné informace 
nezbytné ke zjištěni okolnosti pojistné události, 
rozsahu újmy, stavu anebo vyhlídkách 
jakéhokoliv hrozícího nebo probíhajícího sporu 
a umožnit pojistiteli provést příslušné šetřeni;

b) umožnit pojistiteli kdykoliv řídit obranu anebo 
právní zastoupeni pojištěného nebo na ně 
dohlížet nebo jeho jménem vést jednání 
ohledně uspokojeni nároku, a plnit pokyny 
pojistitele uložené v této souvislosti 
pojištěnému (např. včetně toho, aby uznal 
nárok, aby se zamezilo dalšímu zvyšováni 
nákladů a výdajů obou stran a úroků z 
prodleni). Pojistitel však к výkonu této činnosti 
nebo jejímu trvalému výkonu není povinen;

c) bez předchozího souhlasu pojistitele:
(i) nepodnikat žádné kroky, kterými by uznal 

svou povinnost к náhradě újmy nebo by 
učinil jakoukoliv skutečnost v této 
souvislosti nespornou, ani nesdělit

Pokud se pojištěný v průběhu pojistné doby dozví 
o jakýchkoliv skutečnostech, které by mohly vést ke 
vzniku pojistné událost ve smyslu tohoto pojištění, a 
tuto skutečnost oznámí pojistiteli, bude taková 
pozdější pojistná událost proti pojištěnému pro 
účely tohoto pojištěni považováno za pojistnou 
událost nastalou v pojistné době.

II
II

E. Subrogace

Vzniklo-li v souvislosti s hrozící nebo nastalou 
pojistnou události pojištěnému proti jinému právo 
na náhradu újmy nebo jiné obdobné právo, přechází 
výplatou pojistného plněni toto právo na pojistitele, 
a to až do výše částky pojistného plnění 
zaplaceného pojistitelem.

II

Pojištěný je povinen postupovat tak, aby pojistitel 
mohl vůči jinému uplatnit právo na náhradu újmy 
nebo jiné obdobné právo, které mu v souvislosti s 
pojistnou události vzniklo, a za tímto účelem 
poskytnout pojistiteli veškeré potřebné podklady a

II
II )

АСЕ European Group Ltd. organizační složka, se sídlem PobfežnI 620/3,186 00 Praha 8. identifikační čislo 278 93 723, 
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Pojistnfk a pojištěný jsou povinni bez zbytečného 
odkladu oznámit v písemné formé pojistiteli zánik 
pojistného zájmu. V okamžiku zániku pojistného 
zájmu zaniká rovněž pojištěni: pojistitei má však 
právo na pojistné až do doby, kdy se o zániku 
pojistného zájmu dozvěděl.

jinou součinnost. Pojištěný je povinen se zdržet 
jakéhokoliv jednání, které by mohlo právo 
pojistitele na takovou náhradu ohrozit a bez 
předchozího písemného souhlasu pojistitele se 
nevzdat takového práva na náhradu újmy či ji jakkoli 
narovnat nebo omezit.

Pojistné riziko

Pojistnik nesmí bez souhlasu pojistitele učinit nic, 
co zvyšuje pojistné riziko, ani to jinému dovolit. 
Pojistnik a pojištěný je povinen bez zbytečného 
odkladu oznámit pojistiteli v písemné formě změnu 
nebo zánik pojistného rizika, ke kterému došlo v 
průběhu pojistné doby.

K.Zákaz postoupeni

Jakákoliv práva nebo povinnosti z pojistné smlouvy 
nemohou být postoupena na třetí osobu bez 
souhlasu pojistitele v písemné formě.

F.

Nadpisy

Nadpisy článků a odstavců jsou v těchto pojistných 
podmínkách uvedeny pouze pro přehlednost a 
nemají vliv na jejich výklad.

G.

Pokud se v pojistné době pojistné riziko zvýší, 
vzniká pojistiteli právo navrhnout změnu pojistné 
smlouvy nebo pojistnou smlouvu vypovědět v 
souladu s příslušnými ustanoveními zákona. Sníží-li 
se podstatně pojistné riziko v pojistné době, sníží 
pojistitel pojistné úměrně ke snížení pojistného 
rizika s účinností ode dne, kdy se o tomto snížení 
dozvěděl.

H. Peněžité plnění

Pojistné plnění bude poskytnuto ve formě peněžitě 
náhrady, a to i v případě, kdy má být podle 
občanského zákoníku újma nahrazena v jiné 
formě.

Podvodně uplatněné nároky 

Pokud pojištěný uvede pří uplatňování práva na 
pojistné plnění vědomě nepravdivé nebo hrubě 
zkreslené údaje týkajíc! se rozsahu pojistné události 
nebo podstatné údaje týkající se této události 
zamlčí, má pojistitel v souladu s příslušnými 
právními předpisy právo pojistné plnění odmítnout. 
Pojistnik v takovém případě nemá právo na vráceni 
pojistného. Odmítnutím pojistného plnění toto 
pojištění nezaniká.

I. Pojistná doba a zánik pojištěni

Pojistná smlouva se sjednává na dobu určitou 
s pojistnou dobou uvedenou v pojistné smlouvě.

L.

Pojištění zaniká v případech a za podmínek 
uvedených v občanském zákoníku, zejména:

uplynutím pojistné doby: 
uplynutím posledního dne lhůty stanovené 
v upomínce
pojistného pojistníkem: 
dohodou pojistníka a pojistitele: 
výpovědí pojištění do 2 měsíců ode dne 
uzavření pojistné smlouvy s osmidenní 
výpovědní dobou:
výpovědí do 3 měsíců ode dne doručení 
oznámeni vzniku pojistné události pojistiteli 
s měsíční výpovědní dobou: a 
odstoupením.

(i)
(ii)

к zaplacenipojistitele

(iii)
Pojistný zájem

Pojištění je možné sjednat, jen pokud existuje a trvá
pojistný zájem pojistnika.

J.

I(iv)

I(v)
Pojistil-li pojistnik vědomě neexistující pojistný 
zájem, ale pojistitel o tom nevěděl ani nemohl 
vědět, je pojistná smlouva neplatná: pojistiteli však 
náleží odměna odpovídající pojistnému až do doby, 
kdy se o neplatnosti dozvěděl.

I(vi)

I
Isložka, se sídlem Pobřežní 620/3, 186 00 Praha 8, identifikační číslo 278 93 723,АСЕ European Group Ltd, organizační 
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в
в М. Pojistné

Nenl-li v pojistné smlouvě stanoveno jinak, je 
pojistné jednorázové. Pojistné je splatné ve lhůtě 
uvedené v pojistné smlouvě. Pojistné se považuje 
za zaplacené dnem připsáni na účet pojistitele 
uvedený v pojistné smlouvě nebo (pokud v pojistné 
smlouvě takový účet uveden není) na jiný účet za 
tím účelem řádně sdělený pojistníkovi. V případě 
prodleni se zaplacením pojistného se toto pojištěni 
nepřerušuje.

na pojistné plněni či jeho výši týkajíc! se jiného
pojištěného.В

в
Pouze údaje uvedené v dotazníku a jakékoliv další 
komunikaci před uzavřením pojistné smlouvy a 
vědomost pojištěného může být přičítána 
pojistníkovi pro účely určeni, zda bude za újmu, 
která se týká tohoto pojištěného, poskytnuto 
pojistné plnění.

В

в Vyloučení některých zákonných ustanovení 

Na právni vztahy mezi pojistitelem a pojistníkem 
se nepoužiji ustanovení o přijetí nabídky s 
dodatkem nebo odchylkou dle § 1740 odst. 3 
občanského zákoníku.

R.
Rozhodné právo a řešení sporů

Toto pojištění se řídí českým právem a jakýkoliv 
spor z néj vyplývající nebo s ním související bude 
předložen к rozhodnutí příslušnému soudu v České 

republice.

N.

В
I Na právní vztahy mezi pojistitelem a pojistnikem 

se nepoužije ustanovení § 1743 občanského 
zákoníku o pozdním přijeti nabídky ve formě 
ústního vyrozumění o takovém přijetí či chování se 
ve shodě s nabídkou.

O. Písemná forma a změny pojistné smlouvy

Pojistná smlouva a ostatní jednání týkající se tohoto 
pojištěni, včetně dohody o zrněné pojistné smloúvy 
nebo jejího ukončení, musí mít písemnou formu.

I
I Na právní vztahy mezi pojistitelem a pojistníkem, 

který je podnikatelem, se nepoužijí ustanovení § 
1799 a § 1800 občanského zákoníku o smlouvách 
uzavíraných adhezním způsobem.

Doručováni

Pojistnik a pojištěný jsou povinni bez zbytečného 
odkladu v písemné formě oznámit pojistiteli změnu 
své doručovací adresy.

P.

I
I S. Sankce proti pojistiteli

Pojistné plnění ani jakékoliv jiné plněni související s 
tímto pojištěním nebude poskytnuto v případě, že by 
jeho poskytnutí bylo v rozporu s jakoukoliv rezolucí 
Organizace spojených národů nebo mezinárodními 
obchodními či ekonomickými sankcemi, popřípadě v 
rozporu s ekonomickým nebo obchodními 
sankcemi, právními předpisy nebo jinými omezeními 
uplatňovanými Evropskou unií. Spojeným 
královstvím Velké Británie a Severního Irska nebo 
Spojenými státy americkými.

Právní jednání a oznámení podle pojistné smlouvy 
budou doručována na adresu příslušné strany 
uvedenou v pojistné smlouvě nebo jinak sdělenou 
odesilateli v písemné formě. Adresát je povinen 
zajistit, aby řádně adresované jednáni či oznámeni 
přijal do tři pracovních dnů po prvním pokusu o jeho 
doručení. Pokud adresát zmařil dojití zásilky (např. 
neoznámením změny svě doručovací adresy), 
považuje se taková zásilka za doručenou adresátovi 
třetí pracovní den po dni jejího odeslání (nebo 
patnáctý den po dni jejího odeslání v případě 
doručovací adresy mimo území České republiky).

I
I
I
I T. Osobni údaje

Osobni údaje pojistníka a pojištěného zpracovává 
pojistitel po dobu trvání práv a povinností z jejího 
pojištění, zejměna v rozsahu jména, příjmení.

Q. Oddělitelnost

I Jakákoliv informace sdělená pojistiteli kterýmkoli z 
pojištěných nemá vliv na toto pojištěni nebo právo

I
I АСЕ European Group Ltd, organizaini složka, se sídlem Pobfežní 620/3,186 00 Praha 8, identifikační číslo 278 93 723, 

zapsaná v obchodním rejstříku vedeném Městským soudem v Praze, oddíl A, vložka 57233, organizační složka 
společnosti АСЕ European Group Ltd, se sídlem АСЕ Building, 100 Leadenhall Street, Londýn EC3A 3BP, Velká Británie, 
registrační čislo 1112892, oprávněné к podnikáni a regulované Prudential Regulation Authority a Financial Conduct 
Authority ve Velké Británii. Orgánem dohledu pro výkon činnosti v česká republice je Česká národní banka; tato regulace 
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I

údajů pro účel plněni práv a povinnosti z jejího 

kontaktovat pfimo pojistitele na adrese uvedené 
v pojistné smlouvě.

rodného čísla nebo data narozeni a jiných osobních 

pojištěni, včetně: (i) šetřeni pojistných události a 
vypořádáni práv na pojistné plněni; (ii) rozhodnuti, 
zda je možné poskytnout pojištěni; (iii) předcházeni 
a objasňováni možné trestné činnosti, včetně 
podvodů a legalizace výnosů z trestné činnosti; a 
(iv) dodržováni požadavků dozorových orgánů.

I

V připadě nespokojenosti se můžete obrátit rovněž 
na orgán dohledu, kterým je Česká národní banka. 
Adresa České národní banky je:

Česká národní banka 

Na Příkopě 28 

115 03 Praha 1 

tel.: +420 224 411 111

Tyto osobni údaje je pojistitel rovněž oprávněn 
používat pro marketingové účely, ledaže pojistnik 
či pojištěný sděl! pojistiteli svůj nesouhlas s timto 
jejich použitím.

Zvýše uvedených důvodů mohou být tyto osobni 
údaje
společnostem ze skupiny pojistitele, jakýmikoliv 
poskytovatelům služeb a zprostředkovatelům nebo 
osobám, u kterých to vyžaduji právní předpisy. 
Z výše uvedených důvodů může pojistitel tyto 
osobni údaje dále převést, včetně elektronického 
uchováni, mimo Evropskou unii (Evropský 
hospodářský prostor).

rozsahu poskytnutyv nezbytném

Pojištěný má právo přístupu ke svým osobním 
údajům a právo na opravu těchto osobních údajů. V 
připadě, že by pojistitel zpracovával nepřesné 
osobni údaje nebo má-li pojištěný jiné pochybnosti 
týkající se narušeni svého soukromí a osobního 
života či porušeni jiných povinnosti podle 
příslušných právních předpisů o ochraně osobních 
údajů, může požádat pojistitele o vysvětleni a 
požadovat, aby pojistitel odstranil takto vzniklý 
stav. Zejména se může jednat o blokováni, 
provedeni opravy, doplněni nebo likvidaci takových 
osobních údajů. Pokud by pojistitel takové žádosti 
nevyhověl, může se pojištěný obrátit na Úřad pro 
ochranu osobních ůdajů. Na tento úřad se může 
pojištěný se svým podnětem obrátit i přímo.

I

ií
i

I

}

U. Řešeni stížnosti

V připadě jakýchkoli stížnosti či dotazů týkajících se 
tohoto pojištěni, kontaktujte prosím pojišťovacího 
zprostředkovatele, jehož prostřednictvím byla 
pojistná smlouva uzavřena nebo můžete

АСЕ European Group Ltd, organlzaínl složitá, se sídlem Pobřežní 620/3, 186 00 Praha 8, IdentIlikaínI ilslo 278 93 723, 
zapsaná v obchodním rejstříku vedeném Mistským soudem v Praze, oddíl A, vložka 57233, organizační složka 
společnosti АСЕ European Group Ltd, se sídlem АСЕ Building, 100 Leadenhall Street, Londýn EC3A 3BP, Velká Británie, 
registrační číslo 1112892, oprávnéná к podnikáni a regulované Prudential Regulation Authority a Financial Conduct 
Authority ve Velké Británii. Orgánem dohledu pro výkon činnosti v České republice je Česká národní banka; tato regulace 
může být odlišná od práva Velké Británie.

verze 6/2015 18



тI ,1

I

I
I
I
I
I

I
I

Pojistné podmínky pro pojištění 
ekologické újmy

I
I

I
!
!

ACE European Group Ltd, organizační složka 
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[
[1. ÚVODNÍ USTANOVENÍ

[1.1. Podmínky

Tyto pojistné podmínky („podmínky“) pro pojištění ekologické újmy vydané společností АСЕ European 
Group Ltd, se sídlem Londýn, místo podnikání АСЕ Building, 100 Leadenhall Street, Londýn EC3A 3BP, 
Spojené království, provozující pojišťovací činnost v České republice na základě svobody usazování 
prostřednictvím pobočky АСЕ European Group Ltd, organizační složka, se sídlem Praha 8, Pobřežní 620/3, 
PSČ 186 00, IČ 27893723, zapsané v obchodním rejstříku vedeném Městským soudem v Praze, oddíl A, vložka 
57233 („pojistitel“), stanoví všeobecné podmínky pojistného krytí poskytovaného pojistitelem.

1.2. Smlouva

[Pojištění vzniká na základě pojistné smlouvy („smlouva“) uzavřené mezi pojistitelem a pojistníkem. 
Podmínky tvoří nedílnou součást smlouvy (veškeré odkazy zákona na smlouvu je tak třeba vykládat jako 
zahrnující i odkaz na podmínky).

1.3. Odchylky od obecnější úpravy

Ve všech případech, kdy se smlouva odchýlí od podmínek nebo od zákona, platí ustanovení smlouvy. Ve všech 
případech, kdy se podmínky odchýlí od zákona, platí ustanovení podmínek. Smlouva se může odchýlit od 
podmínek vždy, kdy to zákon nevylučuje - ustanoveni podmínek výslovně připouštějící odchýlení se ve 
smlouvě jsou pouze příkladná a nebrání odchýlení se od jakéhokoliv dalšího ustanovení.

[
[

2. DEFINICE

cPojmy použité v podmínkách a/nebo ve smlouvě mají následující význam, pokud z kontextu, v němž jsou 
použity, jednoznačně nevyplývá něco jiného: '

Doba přerušení provozu je doba, během níž je nezbytné přerušit provoz v místě pojištění v důsledku 
stavu znečištění; počíná dnem, kdy je provoz přerušen poprvé. Pokud přerušení provozu způsobí 
prodlení se zahájením provozu pojištěného, doba přerušení provozu začíná dnem, kdy by byl provoz 
zahájen, kdyby stav znečištění nebyl vedl к přerušení provozu. Doba přerušení provozu skončí dnem, 
kdy byl příslušný stav znečištění napraven do té míry, že běžný provoz pojištěného mohl být přiměřeně 
obnoven.

Dodatečná lhůta znamená jakoukoliv dodatečnou lhůtu uvedenou v podmínkách a smlouvě, během níž 
je pojištěný oprávněn oznámit nárok na plnění pojistiteli.

23. Dodatečné náklady znamenají náklady vynaložené pojištěným v důsledku stavu znečištěni krytého podle 
smlouvy pojištěním, které jsou nezbytné pro vyloučení nebo zmírnění přerušení provozu. Tyto náklady 
musí být vynaloženy za účelem minimalizace částky příjmů z ekonomické činnosti, která by jinak byla 
vynaložena.

Funkce přírodního zdroje znamená funkce, které plní přírodní zdroj ve prospěch jiného přírodního 
zdroje nebo veřejnosti.

Houby znamenají jakýkoliv druh nebo formu houby včetně veškerých nižších hub a plísní a veškeré 
mykotoxiny, spory, pachy nebo vedlejší produkty, které tyto houby vytvářejí nebo uvolňují.

Místo pojištění znamená místo uvedené ve smlouvě.

Náklady a výdaje znamenají
• náklady a výdaje, právo na jejichž náhradu vůči pojištěnému má kterýkoliv poškozený nebo příslušný 

orgán;
• náklady a výdaje (zejména náklady na právní obranu a zastoupení) vynaložené s písemným souhlasem 

pojistitele;
• náhrada pojištěnému v níže uvedených sazbách za každý den, kdy jé kterákoliv z níže uvedených osob 

přítomna u soudu jako svědek na základě žádosti pojistitele: (i) jakýkoliv statutární orgán nebo jeho 
člen nebo společník pojištěného - 5.000,- Kč, kterýkoliv zaměstnanec - 1.000,- Kč.

Nejde-li o náklady na nápravu.

2.1.

c
2.2.

c
2.4. c

I 2.5.

c2.6.

2.7.

C
c
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2.8. Náklady na doplňkovou nápravu znamenají přiměřené náklady vynaložené na zajištění přírodních 
zdrojů anebo funkcí přírodních zdrojů v rozsahu požadovaném právem životního prostředí, 
v důsledku skutečnosti, že poškozené přírodní zdroje nebyly uvedeny do stavu, který by existoval v době 
škody, kdyby к ní nedošlo.

2.9. Náklady na nápravu znamenají
• náklady na primární nápravu,
• náklady na doplňkovou nápravu a
• náklady na vyrovnávací nápravu.

2.10. Náklady na opravu znamenají výdaje nezbytně vynaložené na opravu nebo obnovení nemovitosti 
v důsledku škody vzniklé v průběhu reakce na stav znečištění, s výjimkou výdajů vynaložených 
v souvislosti s Jakýmkoliv zlepšením nebo zhodnocením.

2.11. Náklady na primární nápravu znamenají přiměřené výdaje vynaložené v souvislosti s primární nápravou 
(tj. nápravnými prostředky, které navracejí poškozený přírodní zdroj anebo poškozenou funkcí 
přírodního zdroje do základního stavu) za účelem šetření, vyčíslení, sledování, zmírnění, odstranění, 
odvozu, zpracování, neutralizace nebo imobilizace stavu znečištění v rozsahu, v Jakém Je požadován 
právem životního prostředí, včetně
• přiměřených právních nákladů vynaložených s písemným souhlasem pojistitele a
• nákladů na opravu.

2.12. Náklady na vyrovnávací nápravu znamenají přiměřené náklady vynaložené v rozsahu požadovaném 
právem životního prostředí při zajišťování dodatečného zlepšeni přírodních zdrojů na poškozeném 
místě nebo na Jiném místě, s cílem vyrovnání přechodné ztráty přírodních zdrojů do doby, než dojde 
к jejich obnovení prostřednictvím primární nápravy nebo Jinak.

2.13. Náklady z prodlení znamenají kterýkoliv z níže uvedených výdajů pro místo pojištění ve výstavbě, 
pokud stav znečištění krytý podle smlouvy-pojištěním způsobí prodlení s dokončením výstavby:
• dodatečné úroky z peněžních částek, které si pojištěný vypůjčil za účelem financování výstavby nebo 
nápravy projektu v místě pojištění,
• dodatečné daně z nemovitosti nebo Jiné vyměřené veřejnoprávní platby,
<> dodatečné náklady na reklamu nebo propagaci,
• dodatečné náklady vyplývající ze znovudojednáni nájemních smluv, včetně souvisejících obvyklých 
nákladů na právní zastoupení a
• dodatečné odměny za inženýrské, architektonické a poradenské služby.

2.14. Odpovědný pracovník znamená Jakéhokoliv zaměstnance pojištěného, který odpovídá za kontrolu 
záležitostí životního prostředí nebo jejich dodržování v místě pojištění, nebo Jakéhokoliv člena 
statutárního orgán nebo vedoucího pracovníka nebo společníka pojištěného.

2.15. Oprávněná osoba Je osoba (právnická nebo fyzická), které v důsledku pojistné události vznikne právo na 
pojistné plnění.

2.16. Podzemní nádrž znamená Jakoukoliv nádrž a související potrubí a příslušenství, pokud Je více než 10 % 
objemu nádrže umístěno pod zemí.

2.17. Pojistné nebezpečí Je možná příčina vzniku pojistné události; pojistné nebezpečí kryté tímto pojištěním Je 
nebezpečí vzniku právními předpisy stanovené povinnosti к náhradě újmy vzniklé třetí osobě, к náhradě 
nákladů na nápravu, nákladů a výdajů nebo jejich vynaložení nebo utrpění škody z přerušení 
provozu. Jak Je podrobně uvedeno u Jednotlivých druhů pojistných událostí (dle článků 3.3 až 3.8.) a 
v závislosti na skutečném rozsahu krytí stanoveném smlouvou.

2.18. Pojistné riziko Je míra pravděpodobnosti vzniku pojistné události vyvolané pojistným nebezpečím.

2.19. Pojistníkje osoba (právnická nebo fyzická), která s pojistitelem uzavřela smlouvu.

2.20. Pojistná doba znarnená dobu, na kterou Je toto pojištění sjednáno a jejíž délka Je uvedená ve smlouvě. 
Pojistná doba končí datem uvedeným ve smlouvě nebo okamžikem, kdy bylo toto pojištění předčasně 
ukončeno.

2.21. Pojistný zájem Je oprávněná potřeba ochrany před následky pojistné události.

2.22. Pojištěná činnost znaméná Jakoukoliv činnost vykonávanou pojištěným nebo Jeho Jménem a uvedenou ve

í
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2.23. Pojištěný je osoba (právnická nebo fyzická), na jejíž život, zdraví, majetek, povinnost к náhradě újmy 
nebo jiné hodnoty pojistného zájmu se pojištění vztahuje.

2.24. Poškození pnrodního zdroje znamená újmu nebo poškození přírodního zdroje či zničení nebo ztrátu 
přírodního zdroje.

2.25. Právo životního prostředí znamená jakýkoliv právní předpis upravující odpovědnost pojištěného ve 
vztahu к jakémukoliv stavu znečištění.

2.26. Přeprava znamená přemisťování produktů nebo odpadu pojištěného fyzickou nebo právnickou osobou 
odlišnou od pojištěného, vykonávající podnikatelskou činnost v oblasti přepravy majetku, a to až do 
okamžiku, dokud tyto produkty nebo odpad nedosáhnou hranice konečného místa určeni.

2.27. Přerušení provozu znamená všechna nezbytná částečná nebo úplná přerušení provozu pojištěného 
v místě pojištění vyplývající ze stavu znečištění krytého pojištěním podle smlouvy.

2.28. Příjmy z ekonomické činnosti znamenají
• čistý zisk nebo ztrátu před zdaněním, včetně příjmu z nájmu nájemcům, které by byly dosaženy, kdyby 

nedošlo к přerušení provozu;
• trvalé provozní a mzdové výdaje pojištěného (kromě mzdových výdajů na osoby, které jsou členy 

statutárního orgánem, vedoucí pracovníky, výkonné ředitele, vedoucí oddělení a zaměstnance jiné než 
zaměstnance pojištěného v pracovním poměru);

• náklady vynaložené pojištěným jako nájemné za dočasné prostory, pokud se část místa pojištění stane 
neuživatelnou v důsledku stavu znečištění krytého pojištěním a jsou zapotřebí dočasné prostory, aby 
mohl pokračovat provoz pojištěného. Tyto náklady na nájemné nemohou přesáhnout přiměřenou 
hodnotu nájemného za neuživatelnou část místa pojištění.

2.29. Přírodní zdroj znamená ovzduší, vodu (včetně podzemní vody a zásob pitné vody), půdu a horniny, 
organismy (jiné než domestikované) a jejich biotop.

2.30. Příslušný orgán znamená jakýkoliv orgán, úřad, agenturu nebo jinou osobu anebo soud či tribunál, který 
má v příslušném případě pravomoc rozhodovat podle práva životního prostředí.

231. Stav znečištění znamená zjištění, vypuštění, rozšíření, uvolnění, únik, přemísťování nebo prosakování 
jakýchkoliv pevných, kapalných, plynných nebo tepelných dráždidel, znečišťujících látek nebo 
kontaminantů včetně kouře, sazí, výparů, plynů, kyselin, alkálií, chemikálií, hub, nebezpečných látek, 
nebezpečných materiálů a odpadových materiálů do půdy, na ní nebo do staveb na této půdě stojících, do 
atmosféry, povrchových.ploch, vody nebo podzemních vod.

2.32. Újma na zdraví zahrnuje smrt, zranění a nemoc a rovněž duševní útrapy, které jakákoliv osoba utrpí 
v důsledku skutečné nebo hrozící újmy na zdraví.

233. Škoda z přerušení provozu znamená příjmy z ekonomické činnosti, dodatečné náklady a náklady 
z prodlení.

234. Škodná událost je skutečnost, ze které vznikla škoda a která by mohla být důvodem vzniku práva na 
pojistné plněni (tj. která může být pojistnou událostQ-

2.35. Úřední rozhodnutí znamená jakékoliv rozhodnutí učiněné příslušným orgáném podle práva životního 
prostředí nebo jakoukoliv odpovědnost jinak uloženou příslušným orgánem podle práva životního 
prostředí.

236. Věcná škoda znamená
• ztrátu nebo poškození (včetně zničení) hmotného majetku,
• ztrátu využitelnosti hmotného majetku, který není fyzicky poškozen,
• snížení hodnoty hmotného majetku třetí osoby,
• poškození přírodního zdroje.

2.37. Zákon znamená zákon č. 89/2012 Sb., občanský zákoník, v platném znění.

238. Zaměstnanec znamená (i) jakoukoliv osobu zaměstnanou u pojištěného na základě pracovněprávního 
vztahu, (ii) jakoukoliv osobu přidělenou na práci к pojištěnému za účelem výkonu práce agenturou práce, 
která je zákonným zaměstnavatelem této osoby, (iii) jakoukoliv osobu vykonávající pro pojištěného 
práci, která spadá pod definici závislé práce podle pracovního práva České republiky, bez ohledu na
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I fonnální právní titul к výkonu takové práce.

239. Zachraňovací náklady jsou náklady, které pojistník (nebo za podmínek a v rozsahu stanoveném 
příslušnými právními předpisy jiná osoba) účelně vynaložil při odvracení bezprostředně hrozící pojistné 
události na zmírnění následků již nastalé pojistné události nebo proto, že plnil povinnost odklidit 
poškozený majetek nebo jeho zbytky z hygienických, ekologických či bezpečnostních důvodů.

Další pojmy mohou být vymezeny i v dalších ustanoveních podmínek než v článku 2., zejména z důvodu 
zajištění větší přehlednosti textu a jeho vstřícnosti vůči uživatelům, nebo ve smlouvě. Pokud z kontextu 
nebo výslovného ustanovení uvedené definice nevyplývá jinak, daná definice se použije pro výklad 
významu daného pojmu v celém textu podmínek a smlouvy a nikoliv pouze v ustanovení, pro jehož účely 
je definován.

I !h

I

3. POJISTNÁ UDÁLOST

I 3.1. Pojištění

V rámci pojištění sjednaného na základě smlouvy platí pojistník pojistiteli pojistné a pojistitel oprávněné 
osobě v případě vzniku pojistné události poskytne pojistné plnění.

3.2. Pojistná událost

Pojistná událost je nahodilá skutečnost způsobená pojistným nebezpečím pokud jsou splněny všechny další 
podmínky a požadavky pro vznik a trvání povinnosti pojistitele poskytnout pojistné plnění. Podrobné vymezení 
pojistných událostí je uvedeno v článcích 3.3 až 3.8. Pojistné krytí podle smlouvy platí výhradně pro ty druhy 
pojistných událostí uvedené v článcích 3.3. až 3.8., které jsou ve smlouvě výslovně uvedeny jako pojištěné.

3.3. Pojistná událost - Vlastní náklady na primární nápravu

Pojistnou událostí je vynaložení nákladů na primární nápravu_pojištěným, plynoucí zjakéhokoliv stavu 
znečištění v místě pojištění, na něm, pod ním nebo z něho se přemisťujícího, pokud pojištěný stav znečištění 
poprvé zjistil během pojistné doby a pokud jej oznámil pojistiteli během téže pojistné doby nebo v příslušné 
dodatečné lhůtě. Pojistitel poskytne pojistné plnění za účelem pokrytí nákladů na primární nápravu 
vynaložených pojištěným.

3.4. Pojistná událost - Náklady na nápravu uplatněné vůči pojištěnému

Pojistnou událostí je vznik povinnosti pojištěného hradit náklady na nápravu ohledně jakéhokoliv stavu 
znečištění v místě pojištění, na něm, pod ním nebo z něho se přemisťujícího s tím, že povinnost к vynaložení 
těchto nákladů na nápravu vychází z úředního rozhodnutí vydaného nebo požadavku třetí osoby vzneseného 
během pojistné doby a v obou případech oznámeného pojistiteli v téže pojistné době nebo v příslušné 
dodatečné lhůtě. Pojistitel poskytne pojistné plnění na úhradu těchto nákladů na nápravu a souvisejících 
nákladů a výdajů, ve prospěch pojištěného.

3.5. Pojistná událost - Soukromoprávní odpovědnost

Pojistnou událostí je nahodilá skutečnost spočívající ve vzniku újmy třetí osobě plynoucí zjakéhokoliv stavu 
znečištění v místě pojištění, na něm, pod ním nebo se z něho přemisťujícího, pokud byla povinnost к náhradě 
újmy vůči pojištěnému poprvé uplatněna během pojistné doby a oznámena pojistiteli v téže pojistné době 
nebo v příslušné dodatečné lhůtě. Pojistitel poskytne pojistné plněni odpovídající povinnosti к náhradě újmy na 
zdraví, věcné škody a souvisejících nákladů a výdajů.

3.6. Pojistná událost - Přeprava

Pojistnou událostí je nahodilá skutečnost spočívající ve vzniku újmy třetí osobě plynoucí zjakéhokoliv stavu 
znečištění, který byl způsoben produkty nebo odpadem pojištěného během přepravy, pokud byla povinnost 
к náhradě újmy vůči pojištěnému poprvé uplatněna během pojistné doby a oznámena pojistiteli v téže pojistné 
době nebo v příslušné dodatečné lhůtě. Pojistitel poskytne pojistné plnění odpovídající povinnosti к náhradě 
újmy na zdraví, věcné škody a souvisejících nákladů a výdajů a nákladů na nápravu plynoucí ze stavu 
znečištění.
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3.7. Pojistná událost - Přerušení provozu
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[Pojistnou událostí Je přerušení provozu přímo plynoucí ze stavil znečištění za předpokladu, že přerušení 

provozu začne v pojistné době a bude oznámeno pojistiteli během pojistné doby nebo v příslušné dodatečné 
Ihůtě. Pojistitel poskytne pojistné plnění za účelem pokrytí škody z přerušení provozu vzniklé pojištěnému 
v době přerušení provozu.

3.8. Pojistná událost - znečištění z pojištěných činností

Pojistnou událostí Je nahodilá skutečnost spočívající ve vzniku újmy třetí osobě plynoucí zjakéhokolív stavu 
znečištění, který vznikne v průběhu pojistné doby a který Je důsledkem provádění Jakékoliv pojištěné činnosti^ 
pokud byla povinnost к náhradě újmy vůči pojištěnému poprvé uplatněna během pojistné doby a oznámena 
pojistiteli v téže pojistné době nebo v příslušné dodatečné lhůtě. Pojistitel poskytne pojistné plnění 
odpovídající povinnosti к náhradě újmy a souvisejících nákladů a výdajů a nákladů na nápravu, které 
pojištěný bude v souvislosti s tímto stavem znečištění povinen vynaložit.

3.9. Jedna pojistná událost

Má se za to, že veškeré škodné události vzniklé ze stejné příčiny zakládají Jednu pojistnou událost, obecně bez 
ohledu na počet poškozených a povahu vniklé újmy. Při zvažování této skutečnosti budou řádně zohledněny 
veškeré relevantní aspekty věcné, časové a místní. V případě pochybností se předpokládá, že vzniklá situace 
představuje Jednu pojistnou událost a nikoli více pojistných událostí. Bude se mít za to, že к takové škodné 
události (resp. pojistné události) došlo v okamžiku, kdy došlo ke vzniku první újmy, za kterou pojištěný 
odpovídá; řada škodných událostí, které se považuji za Jednu pojistnou událost, к níž došlo před začátkem 
pojistné doby. Je tedy vyloučena z pojistného krytí; odchylně od předchozího pravidla se však uvádí, že v 
případě řady škodných událostí, které představují Jednu pojistnou událost, kdy některé škodné události fakticky 
nastaly po ukončení pojistné doby. Jsou tyto škodné událostí vyloučeny z pojistného krytí.

[
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4. ROZŠÍŘENÍ POJIŠTĚNÍ

4.1. Dodatečná lhůta

Nedojde-li к obnovení nebo dojde-li к předčasnému ukončení pojistného krytí podle smlouvy,
• pokud nebylo sjednáno žádné Jiné pojištění, které by nahradilo celé pojistné krytí podle smlouvy nebo Jeho 

část, bude pojištěný oprávněn využit dodatečnou lhůtu 60 dnů počínaje dnem skončení pojistného krytí;
• pojištěný má možnost opatřit si od pojistitele za pojistné nepřesahující 200 % pojistného podle této 

smlouvy dodatečnou lhůtu v délce 34 po sobě Jdoucích kalendářních měsíců počínaje uplynutím lhůty 
uvedené v předchozím odstavci, avšak pouze za předpokladu, že pojištěný potvrdí svůj záměr využít této 
možnosti pojistiteli před ukončením pojištění.

Toto ustanovení nemá žádný vliv na zvýšení nebo obnovení platných limitů pojistného plněni ani nemá účinek 
prodloužení pojistné doby. Toto ustanovení nemá rovněž žádný vliv na důsledek určitých zákonných důvodů pro 
předčasné ukončení smlouvy.

4.2. Křížová odpovědnost

V případě, že pojištěným Je více než Jedna osoba. Jakýkoliv nárok uplatněný Jedním pojištěným vůči 
Jakémukoliv Jinému pojištěnému nebude vyloučen z krytí pouze na základě skutečnosti, že stranou uplatňující 
nárok Je pojištěný.

[
[
[
[5. VÝLUKY

Toto pojištění se nevztahuje a pojistitel není povinen poskytnout pojistné plnění na níže uvedené případy:

5.1. Úmyslné způsobení, ze svévole anebo ze škodolibosti
povinnost к náhradě újmy způsobené úmyslně, ze svévole anebo ze škodolibosti pojistníkem, pojištěným nebo 
oprávněnou osobou nebo z podnětu kohokoliv z nich JakoukolivJinou osobou.

5.2. Radioaktivní kontaminace
Jakékoliv povahy přímo či nepřímo způsobené:

a) ionizující radiací nebo radioaktivní kontaminací zjakéhokolív Jaderného paliva nebo Jaderného odpadu 
vznikajícího spalováním Jaderného paliva,

[
[
[
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I b) radioaktivními, toxickými, výbušnými nebo jinými nebezpečnými vlastnostmi jakékoliv výbušného 
jaderného zařízení nebo jeho jaderné součásti; 

nebo takové, к nimž výše uvedené vlivy přispívají nebo z nich vypl3^ají.

5.3. Smluvní odpovědnost
povinnost к náhradě újmy převzatá smluvně nebo jinak nad rámec stanovený platnými právními předpisy, ledaže 
by tato povinnost к náhradě újmy nastala (v témž nebo větším rozsahu) i bez existence takové smlouvy nebo 
jiného převzetí povinnosti к náhradě újmy.

5.4. Zaměstnanci
povinnost к náhradě újmy na zdraví utrpěné zaměstnancem v důsledku a v rámci zaměstnání u pojištěného.

5.5. Vlastní nebo převzatý majetek
povinnost к náhradě újmy v případě ztráty, poškození, nemožnosti užívání nebo snížení hodnoty majetku ve 
vlastnictví, užívání nebo jiném přímém držení pojištěného, jakéhokoliv jeho zaměstnance nebo zástupce 
pojištěného; toto neplatí pro náklady na nápravu; pokud je ve smlouvě sjednáno kryti podle článku 3.8., tato 
výluka se nevztahuje na odpovědnost za poškození prostor (včetně zařízení a vybavení) pronajatých pojištěnému 
na dobu provádění pojištěné činnosti / pojištěných činností.

5.6. Pokuty (včetně smluvních) a podobné platby
povinnost к náhradě újmy, kterou představují uložené pokuty a penále nebo jiné smluvní, správní nebo trestní 
sankce nebo jiné platby represivní nebo preventivní povahy.

5.7. Letadla/plavidla/vozidla
povinnost к náhradě újmy plynoucí z vlastnictví, držby, kontroly nebo užívání

• jakéhokoliv letecko-kosmického zařízení nebo letadla či plavidla nebo související s jejich nakládáním a 
vykládáním;

• jakéhokoliv mechanicky poháněného vozidla nebo к němu připojeného přívěsu pojištěným nebo osobou, 
jejíž jednání se přičítá pojištěnému, a to vně hranic místa pojištění (nebo v případě, kdy je ve smlouvě 
sjednáno krytí podle článku 3.8., vně hranic míst, kde je prováděna pojištěná činnost / pojištěné 
činnosti), nebo těmito prostředky způsobené;

tato výluka se nevztahuje na pojistné krytí podle článku 3.6., pokud je toto krytí sjednáno.

5.8. Válka
povirmost к náhradě újmy vyplývající přímo nebo nepřímo z války, invaze, jednání vnějšího nepřítele, 
nepřátelské akce (ať už byla válka vyhlášena či nikoliv), občanské války, vzpoury, revoluce, povstání a nepokojů 
majících rozsah povstání či vojenského uchvácení moci nebo v jejich důsledku.

5.9. Azbest a olovo
povinnost к náhradě újmy ve vztahu к jakékoli újmě vyplývající z azbestových materiálů nebo olova nebo 
materiálů obsahující azbest nebo olovo nebo se к nim jakkoliv vztahující; pokud je ve smlouvě sjednáno kryti 
podle článku 3.8., tato výluka se nevztahuje na

• sanační práce prováděné jménem a na odpovědnost pojištěného subdodavatelem, který je držitelem 
platného osvědčení к provádění těchto prací a má sjednáno platné pojištění odpovědnosti vyplývající z 
těchto prací, a

• neúmyslné poškození nátěrů s obsahem olova anebo materiálů obsahujících azbest v průběhu provádění 
pojištěné činnosti / pojištěných činností.

5.10. Přirozeně se vyskytující látky
povinnost к náhradě újmy vyplývající z přítomnosti nebo požadovaného odstranění přirozeně se vyskytujících 
látek, s výjimkou situací, kdy se takové látky vyskytují v místě pojištění v koncentracích přesahujících jejich 
přírodní koncentraci.

5.11. Známý stav
povinnost к náhradě újmy vyplývající z jakéhokoliv stavu znečištění v místě pojištění, nad ním nebo pod ním, 
který existoval a byl znám odpovědnému pracovníkovi před zahájením doby pojištění, ledaže je uveden ve 
smlouvě v oddíle „Pojištěný známý stav“.

5.11.1. Doložka omezující pojištění známého stavu
Pokud je tak uvedeno ve smlouvě, pojištěni nekryje uložené náklady na nápravu ani ve vztahu к těm 
stavům znečištění, které jsou uvedeny v oddíle „Pojištěný známý stav‘^
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í5.11.2. Znovuobnovení krytí
Pokud je tak uvedeno ve smlouvě, omezení podle článku 5.11.1. (byla-li vůbec dohodnuta) se již ve 
vztahu ke stavům znečištění uvedeným v oddíle „Pojištěný známý stav“ neuplatni od okamžiku, kdy je 
ve vztahu к příslušnému stavu znečištění a místu pojištění vydán „certifikát“ a pojistitel potvrdí 
akceptaci tohoto „certifikátu“, přičemž takovou akceptaci není oprávněn odepřít bezdůvodně. Vydáním 
certifikátu se rozumí, že pojištěný obdrží písemné potvrzení od kompetentního příslušného orgánu, že 
nápravné práce byly dokončeny na příslušnou úroveň pro odsouhlasené budoucí užívání území v místě 
pojištění.

5.12. Interní výdaje
povirmost к náhradě újmy spočívající ve výdajích vynaložených pojištěným za výkony poskytnuté zaměstnanci 
pojištěného.

5.13. Podzemní nádrže
povinnost к náhradě újmy vyplývající ze stavu znečištění, který vychází z podzemní nádrže, jejíž existence 
byla odpovědnému pracovníkovi známa před zahájením doby pojištění, ledaže je taková podzemní nádrž 
úvedena ve smlouvě v oddíle „Pojištěné podzemní nádrže“. Tato výluka se hevztahuje na krytí podle článku 3.8., 
pokud je jeho uplatnění ve smlouvě sjednáno.
5.14. Úmyslné neplnění
povirmost к náhradě újmy vyplývající ze záměrného nerespektování nebo vědomého úmyslného nebo svévolného 
nedodržení jakéhokoliv zákona, nařízení, správní stížnosti, oznámení o porušení, vyrozumění, pokynů 
jakéhokoliv příslušného orgánu nebo vykonatelného soudního nebo správního rozhodnutí, pojištěným nebo 
odpovědným pracovníkem.

5.15. Terorismus
povirmost к náhradě újmy vzniklé zjakýchkoli teroristických činů nebo se к ním jakkoliv vztahující.
Pro účely této výluky znameríá „teroristický čin“ jednáni, zejména použití síly nebo násilí anebo pohrůžky 
použití síly či násilí ze strany jakékoliv osoby nebo skupiny/skupin osob, jednajících samostatně nebo jménem 
jakékoliv organizace/organizací či vlády/vlád nebo ve spojení s takovou organizací/organizacemi či 
vládou/vládami, učiněné z politických, náboženských, ideologických nebo podobných důvodů včetně záměru 
ovlivnit veřejnou moc anebo vystavit veřejnost či její části strachu.

5.16. Retroaktivní datum
povirmost к náhradě újmy vyplývající ze stavu znečištění, který poprvé začne

• před „retroaktivním datem“ uvedeným ve smlouvě (je-li uvedeno), nebo
• po „reverzním retroaktivním datu“ uvedeném ve smlouvě (je-li uvedeno).

5.17. Doložka o šetření na místě a o vyloučení kapitálového zhodnocení
pokud je tak stanoveno ve smlouvě, vyplývající (i - „šetřeni na místě“) ze stavu znečištění zjištěného během 
šetření na místě, odběru vzorků půdy nebo podZertmí vody nebo souvisejících činností, pokud jsou provedeny 
pojištěným nebo pro něj, nebo zjištěného v jejich důsledku, pokud к provedení výše uvedeného nebyl pojištěný 
ze zákona povinen; vyplývající z (ii - „kapitálové zhodnocení“) jakéhokoliv stavu znečištění zjištěného 
v průběhu provádění technického zhodnocení nebo prací na výměně nebo opravě v místě pojištění.

5.18. Cizí úložiště odpadů
ohledně krytí podle článku 3.8., pokud je vůbec ve smlouvě sjednáno, vyplývající ze stavu znečištění na úložišti, 
kam byl nebo je ukládán odpadový materiál (včetně odpadu z pojištěných činností) pojištěného nebo jiné 
osoby, která jedná jménem (a na odpovědnost) pojištěného, nebo který se z tohoto úložiště šíří. Tato výluka se 
neuplatní v případě, že v rámci pojištěných činností dochází. ke zpracování a likvidaci odpadu, ale pouze 
ohledně úložišť, které nevlastní, neužívá nebo neprovozuje pojištěný a které jsou výslovně uvedeny v článku 
“Cizí úložiště odpadu” ve smlouvě.

5.19. Výrobky
ohledně krytí podle článku 3.8., pokud je vůbec ve smlouvě sjednáno, způsobenou zbožím nebo výrobky, které 
vyrábí, prodává, dodává nebo distribuuje pojištěný nebo osoba jednající jeho jménem (a na jeho odpovědnost), 
nebo v souvislosti s výše uvedeným.

5.20. Odpovědnost z výkonu povolání
ohledně krytí podle článku 3.8., pokud je vůbec ve smlouvě sjednáno, vyplývající z toho, že pojištěný poskytuje 
nebo neposkytne odborné služby, zejména doporučení, posudky a strategie pro architektonické, poradenské.
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projekční a inženýrské práce, například výkresy, projekty, mapy, protokoly, průzkumy, změny projektů, 
specifikace projektů, posuzování, výběr možností nápravy, údržba staveniště, výběr vybavení a související 
stavební služby, služby v oblasti řízení, dozoru nebo kontrolní či inženýrské služby, nebo se к výše uvedenému 
jakkoliv vztahující.

3. VZNIK, TRVÁNÍ A ZÁNIK POJIŠTĚNÍ

6.1. Vznik pojištění

Den a přesný čas vzniku pojištění je uveden ve smlouvě. Pokud není přesný čas ve smlouvě uveden, pojistné 
krytí začíná v 00:00 dne vzniku pojištění.

6.2 Pojistná doba

Pojistná doba je uvedena ve smlouvě.

6.3. Pojistný zájem

a) Pojištění je možné sjednat, jen pokud existuje a trvá pojistný zájem pojistníka.
b) Pojistil-li pojístník vědomě neexistující pojistný zájem, ale pojistitel o tom nevěděl ani nemohl vědět, 

je sinlouvá neplatná; pojistiteli však náleží odměna odpovídající pojistnému až do doby, kdy se o 
neplatnosti dozvěděl.

c) Pojistník a pojištěný jsou povinni bez zbytečného odkladu oznámit v písemné formě pojistiteli zánik 
pojistného zájmu. V okamžiku zániku pojistného zájmu zaniká rovněž pojištění; pojistitel má však 
právo na pojistné až do doby, kdy se o zániku pojistného zájmu dozvěděl.

6.4. Změna pojistného rizika

Pojistník nesmí bez pojistitelova souhlasu učinit nic, co zvyšuje pojistné riziko, ani to třetí osobě 
dovolit.
Pojistník a pojištěný je povinen bez zbytečného odkladu oznámit pojistiteli v písemné formě změnu 
nebo zánik pojistného rizika, ke kterému došlo v průběhu pojistné doby.

c) Pokud se v pojistné době pojistné riziko zvýší, vzniká pojistiteli právo navrhnout změnu smlouvy nebo 
smlouvu vypovědět v souladu s příslušnými ustanoveními zákona.

d) Sníží-li se podstatně pojistné riziko v pojistné době, sníží pojistitel pojistné úměrně ke snížení 
pojistného rizika s účinnosti ode dne, kdy še o tomto snížení dozvěděl.

6.5. Zánik pojištění - zákonná úprava

Obecná úprava zániku pojištění je uvedena v zákoně, zejména v §§ 2802-2808.

6.6. Ukončení v případě podstatných změn

V případě, že dojde к podstatné změně ovlivňující právní postavení pojištěného nebo pojistníka nebo jeho 
podnikání (viz článek 8.5.), je pojistitel oprávněn ukončit pojištění'oznámením podaným do jednoho měsíce od 
okamžiku, kdy obdrží příslušné oznámení pojištěného nebo pojistníka. V případě oznámení předem je ukončení 
účinné, jakmile nástanou právní účinky změny. V případě oznámení následného je výpovědní lhůta jeden měsíc 
od doručení oznámení pojistitele. V případě neoznámeni (nebo pozdního oznámení) je pojistitel oprávněn 
ukončit .smlouvu do šesti měsíců od okamžiku, kdy se dozví o změně, a to s osmidetmí výpovědní lhůtou.

a)

b)

I,

4. POJISTNÉ

7.1. Výše a povaha

Výše pojistného je uvedena ve smlouvě. Smlouva může stanovit, že pojistné je splatné ve splátkách nebo 
zálohově. Pojistné, popř. splátka nebo záloha pojistného, se považuje za zaplacené dnem připsání na účet 
pojistitele uvedený ve smlouvě nebo (pokud ve smlouvě takový účet uveden není) na jiný účet za tím účelem 
fádně sdělený pojistníkovi.

! 7.2. Ztráta splátek
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Pokud je pojistné splatné ve splátkách a pojistník se dostane do prodlení s úhradou splátky, pojistitel je 
oprávněn požadovat, aby byly okamžitě uhrazeny veškeré zbývající splátky pojistného.

7.3 Poměrné pojistné

V případě, že pojištění zanikne к jinému okamžiku než к okamžiku uplynuti pojismé doby, pojistitel má nárok 
na poměrnou část (vypočítanou s přesností na dny) pojistného odpovídajícího poměru mezi skutečnou dobou 
trvání pojištění a původně předpokládaným trváním jednorázové pojistné doby nebo pojistného období, dle 
okolností. Pojistitel však má právo na pojistné za celou jednorázovou dobu nebo za celé pojistné období (a to, i 
pokud se pojistné nebo jeho část v okamžiku zániku pojištění ještě nestalo splatným) v případě, že pojištění 
zanikne

a) přímo v důsledku pojistné události nebo výpovědi smlouvy ze strany pojistníka v důsledku pojistné 
události (§ 2805 pism. b) zákona);

b) výpovědí ze strany pojistitele z důvodu porušení povinnosti pojistníka a/nebo pojištěného oznámit 
zvýšení pojistného rizika.

7.4. Zadržení nákladů

V případě, že je pojištění ukončeno výpovědí ze strany pojistníka do 2 měsíců od uzavření smlouvy (§ 2805 
písm. a) zákona), pojistitel je oprávněn ponechat si navíc к poměrné části pojistného také veškeré vzniklé 
externí náklady a interní náklady kalkulované v přiměřené výši, které byly vynaloženy v souvislosti s uzavřením 
smlouvy.

7.5. Odmítnutí pojistného plnění

Obecná úprava odmímutí pojistného plněni ze smlouvy pojistitelem je uvedena v zákoně. Pojistitel je rovněž 
oprávněn odmítnout pojistné plnění ze smlouvy v případě, že oprávněná osoba uvede při uplatňováni práva na 
pojistné plněni z pojištění vědomě nepravdivé nebo hrubě zkreslené údaje týkající se rozsahu pojistné události 
nebo podstatné údaje týkající se pojistné události zamlčí.

8. POVINNOSTI POJISTNÍKA A POJIŠTĚNÉHO

8.1. Zákonné povinnosti

-Základní povinnosti pojistníka, pojištěného a dalších osob, kterým z tohoto pojištění vzniká právo nebo 
povinnost před uzavřením a při uzavírání smlouvy, během pojistné doby a v souvislosti se vznikem pojistné 
události, včetně důsledků porušení těchto povinnosti, jsou uvedeny zejména v §§ 2788-2799 zákona.

8.2. Další povinnosti

Vedle zákonných povinností nebo za účelem jejích upřesnění je pojištěný povinen:
řádně vyvinout maximální úsilí к zajištění toho, aby nedošlo к pojistné události, aby nedošlo ke zvýšeni 
pojistného rizika a aby nepříznivé důsledky (újmy, za něž by mu vznikla povinnost к náhradě) 
vyplývající nebo potenciálně vyplývající z pojistné události (obecně nebo přímo hrozící nebo již 
probíhající nebo к níž již došlo) byly v maximální možné míře sníženy, zejména nápravou jakékoliv 
vady nebo nebezpečí při jejíni zjištění a provedením takových dodatečných preventivních opatření, jak 
mohou okolnosti vyžadovat,

neporušit povinnosti stanovené předpisy (právními předpisy jakéhokoliv druhu, normami, dalšími 
standardy, jako jsou obecně přijímané kodexy, nebo jakýmikoliv požadavky či doporučeními úřadů), 
jejichž cílem je zabránit vzniku pojistné události nebo snížit újmu z ní vyplývající, jako zejména 
například předpisy týkající se ochrany osob a majetku, požární ochrany a výstavby a technické údržby

zamezit v maximálním rozsahu, který lze přiměřeně požadovat, porušení předpisů uvedených v odst. (b) 
svými zaměstnanci nebo jakoukoliv jinou osobou, jejíž jednání by mohlo být považováno zajednání 
jménem pojištěného, a pečlivě si vybírat své zaměstnance^ subdodavatele nebo jakékoliv jiné osoby 
jednaj ící jeho jménem,

oznámit pojistiteli bez zbytečného prodlení veškeré změny v okolnostech, které by mohly mít dopad na 
pojistné riziko anebo na závažnost následků pojistné události, zejména všechny změny ve 
skutečnostech sdělených pojistiteli při uzavírání nebo změnách smlouvy.

a)

b)

c)

d)
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I
I e) dodržovat všechna doporučení a požadavky pojistitele,

f) umožnit pojistiteli (a jeho pracovníkům a veškerým zástupcům) přístup na místo pojištění za účelem 
jeho prohlídky (pro vyloučení pochybností se uvádí, že provedení takové prohlídky není povinností 
pojistitele, a jakákoli jím učiněná zjištění nebudou považována za důkaz, že příslušné místo pojištění je 
bezpečné nebo odpovídá jakýmkoliv právním požadavkům), pojistitel tohoto práva využije zpravidla po 
předchozím souhlasu pojištěného a způsobem, který se nedotkne jeho běžného podnikáni,

g) okamžitě sdělit pojistiteli existenci jakékoliv jiné pojistné smlouvy, která může v budoucnu způsobit 
vznik vícenásobného pojištění, tj. jakékoli smloiívý s pojistným krytím, které se zcela nebo zčásti 
překrývá s pojistným krytím tohoto pojištění.

h) bez zbytečného odkladu v písemné formě oznámit pojistiteli změny doručovací adresy.

8.3. Dotazy ohledně pojištění

Odchylně od ustanovení článku 12.1 se stanoví, že dotazy týkající se pojištění, (v případě jeho sjednávání i 
změny) pojistitele mohou být poskytnuty prostřednictvím emailu nebo formuláře, který je к dispozici na 
internetové stránce pojistitele; odpovědi na tyto dotazy mohou být poskytovány rovněž elektronicky; veškerá 
tato jednání se pro účel tohoto ustanovení považují zajednání v písemné formě. Pokud je při komunikaci týkající 
se pojištění v souvislosti s jeho sjednáváním nebo změnou činný pro kteroukoli osobu pojišťovací 
zprostředkovatel, přičítá se jeho komunikace (dotazy týkající se pojištění, resp. odpovědi na ně) příslušné osobě.

8.4. Zvýšení pojistného rizika

Pravidla, práva a povinnosti vztahující se ke zyýšení pojistného rizika (jako míry pravděpodobnosti vzniku 
pojistné události) se uplatní i ve vztahu ke zvýšení pravděpodobné závažnosti důsledků pojistné události (s 
vlivem na výši pravděpodobné ztráty anebo pojistného plnění).

Pojistitel není povinen aktivně sledovat úroveň pojistného rizika a jeho případné zvýšení, ani se nebude bez 
dalšího předpokládat, že si byl nebo musel být jeho zvýšení vědom.

8.5. Změny právního postavení a podnikání

Pojištěný (a pojistník, pokud se jedná o jiný subjekt) je povinen informovat pojistitele bez zbytečného odkladu 
o podstatných změnách ovlivňujících jeho postavení jako právního subjektu nebo situaci jeho podniku, např. 
zejména o přeměnách společnosti (fúze, rozdělení, změna právní formy, převod jmění na společníka), změně 
kontroly (tj. zejména o podstamé změně společníků, jejich podílů nebo výkonu hlasovacích práv), převodu 
podniku nebo jeho části nebo podstamé části majetku, s ohledem na jejichž vlastnictví nebo užívání se pojištění 
výslovně sjednává, podstatné změně v předmětu, rozsahu nebo povaze podnikání, podstamé změně ve způsobu 
hospodářského využití místa pojištění, vsmpu do likvidace, zahájení insolvenčního řízení nebo vydání 
rozhodnutí soudu o úpadku. Tyto změny, pokud se očekávají v budoucnu, by měly být oznámeny v přiměřené 
době předem a poté bez zbytečného odkladu ještě jednou, jakmile к nim dojde.

I
I

I
!
I
I

I
I 9. LIMIT POJISTNÉHO PLNĚNÍ

9.1. Souhrnný limit

Horní hranice celkového pojismého plnění pojistitele bude stanovena jako souhrnný limit pojismého plnění ve 
smlouvě.

9.2. Dílčí limity

Ve smlouvě lze sjednat další limity pojismého plnění, jakožto dílčí limity. Má se za to, že dílčí limity pojismého 
plnění, pokud není ve smlouvě stanoveno nebo z ní jasně nevyplývá jinak, jsou zahrnuty do souhrnného limim 
pojismého plnění a neuplatní se navíc к němu samostatně mimo jeho rámec.

9.3. Kumulované limity

Jednotlivé limity pojismého plnění jsou považovány za limity pojismého plnění pro všechny pojistné události 
v průběhu příslušné pojismé doby, pokud není ve smlouvě uvedeno nebo zní nevyplývá jinak. К čerpání a 
snižování tohoto limim pojismého plnění dochází při každé výplatě pojismého plnění pojistitelem. Za dodatečné 
pojismé lze sjednat jehp doplnění ná původní výši nebo případné jiné jeho zvýšení.1
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9.4. Pozdější změna výše limitů

Pokud není ve smlouvě sjednáno jinak, pro pojistné krytí ve vztahu к pojistné události jsou vždy rozhodující 
limity pojistného plnění platné v okamžiku vzniku dané pojistné události, tj. následná změna v jejich výši nebo 
struktuře nemá zpětný účinek.

9.5. Spoluúčast

Spoluúčast bude odečtena od pojistného plnění. Spoluúčast lze ve smlouvě sjednat pevnou částkou, procentem 
nebo ve dnech. Ve smlouvě lze sjednat dílčí spoluúčasti. Pokud není ve smlouvě sjednáno jinak, spoluúčast platí 
pro jakoukoliv pojistnou událost a pro každou z nich zvlášť.

9'.6. Zacbraňovací náklady

Úhrada zachraňovacích nákladů je omezena na 1 % ze souhrnného limitu pojistného plnění, avšak maximálně na 
100.000,- Kč, pokud není ve smloiivě sjednáno jinak. Limit zachraňovacích nákladů na záchranu života nebo 
zdraví osob činí 30 % souhrnného limitu pojistného plnění. Pro vyloučení pochybností se uvádí, že limit podle 
první věty je obsažen v limitu podle druhé věty.

I
110. ŠKODNÁ UDÁLOST, POJISTNÉ ŠETŘENÍ

10.1. Zákonná ustanovení

Základní povinnosti pojístníka, pojištěného, oprávněné osoby a osoby, která uplatňuje právo na pojistné plnění 
při vzniku škodné událostí a uplatnění nároku na pojistné plněni a při pojistném šetření jsou uvedeny v 
ustanoveních § 2796 až 2799 zákona.

10.2. Povinnosti pojištěného anebo oprávněné osoby

Dojde-li ke škodné události, je pojištěný a/nebo oprávněná osoba dle § 2862 zákona povinna:

a) prokazatelně pojistitele informovat v písemné formě o vzniku škodné události a jejím základním popisu 
(z hlediska pravděpodobné příčiny a rozsahu), o poškozeném, který uplatňuje (v písemné formě, 
zahájením jakéhokoliv řízení nebo jinak) nárok na náhradu újmy nebo v této souvislosti zahajuje 
jakékoliv Jiné řízení, které se týká nebo se může týkat pojištěného, a to bez zbytečného odkladu, 
nicméně nej později do 10 pracovních dnů, a to vhodnými komunikačními prostředky;

b) poskytnout pojistiteli jakákoliv vysvětlení, poskytnout jakékoliv dostupné informace nezbytné ke 
zjištění okolností pojistné události, rozsahu újmy, stavu anebo vyhlídkách jakéhokoliv hrozícího nebo 
probíhajícího sporu a umožnit pojistiteli provést příslušné šetření,

c) umožnit pojistiteli kdykoliv řídit obránu anebo právní zastoupení pojištěného nebo na něj dohlížet nebo 
jeho jménem vést jednání ohledně narovnání nároku nebo jeho uspokojení, vést řízení nebo alternativní 
postup řešení sporu; plnit pokyny pojistitele uložené v této souvislosti pojištěnému (např. včetně toho, 
aby uznal uplatněný nárok, aby se zamezilo dalšímu zvyšování nákladů a výdajů obou stran a úroků z 
prodlení). Pojistitel však к výkonu této činnosti nebo jejímu trvalému výkonu není povinen.

Bez předchozího souhlasu pojistitele:

a) nepodnikat jakékoli kroky, kterými by přiznal svou povinnost к náhradě újmy nebo by učinil jakoukoliv 
skutečnost v této souvislosti nespornou, ani neučinit jakýkoli slib nebo uhradit vzniklou újmu;

b) neuznat ani nenarovnat jakýkoliv nárok;

c) nevynaložit jakékoliv náklady na nápravu bez souhlasu pojistitele s výjimkou případů, kdy dojde 
к bezprostřednímu nebo zásadnímu ohrožení lidského zdraví nebo životního prostředí.

10.3. Pozastavení pojistného šetření

Pokud probíhá soudní nebo rozhodčí řízení nebo mediace ohledně existence povinnosti pojistitele poskytnout 
pojistné plněni, jeho výše anebo totožnosti oprávněné osoby, může pojistitel rozhodnout, že šetření škodné 
události ukončí až poté, co mu bude oznámen a prokázán pravomocný nebo jinak konečný výsledek takového 
soudního nebo rozhodčí řízení nebo mediace. Pokud v důsledku takového rozhodnutí pojistitele nebude šetření 
pojistné události ukončeno ve lhůtě 3 měsíců od oznámení škodné události pojistiteli, nebude to považováno za

1
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\ porušení povinnosti pojistitelem.

10.4. Přechod práv na pojistitele („Regres“ )

Nad rámec pravidel uvedených v § 2820 zákona a s cílem Jejich upřesnění se uvádí, že pojištěný, oprávněná 
osoba nebo osoba, která vynaložila zachraňovaci náklady, jsou povinny ve vztahu к zákonnému přechodu práva 
na náhradu újmy (nebo jiného obdobného práva) vůči třetí osobě na pojistitele:

a) předat pojistiteli veškerou dokumentaci prokazující existenci práva ha náhradu újmy á poskytnout 
pojistiteli veškeré nezbytné související informace;

b) na požádání pojistitele potvrdit přechod práva na náhradu újmy, a to v písemné formě;
c) prokazatelně oznámit třetí osobě, která odpovídá za újmu, zákonný přechod práva na náhradu újmy na 

pojistitele, a to bez zbytečného odkladu poté, co nastane, a tento přechod jí prokázat;
d) před přechodem práva na pojistitele (tj. před výplatou pojistného plnění) se zdržet nakládání s právem 

na náhradu újmy (nebo s jeho příslušnou části, která může přejít na pojistitele), například vzdát se 
tohoto práva, postoupit nebo zastavit jej;

e) informovat pojistitele bez zbytečného odkladu o tom, že obdržel platbu náhrady újmy od příslušné třetí 
osoby, bez ohledu na to, zda před zákonným přechodem na pojistitele nebo po něm, nebo o tom, že 
závazek к náhradě újmy byl splněn jinak (např. započtením) nebo jinak zanikl.

I

I

11. POJISTNÉ PLNĚNÍ

11.1. Pojistné plněni

Výše pojistného plnění se stanoví způsobem uvedeným v jednotlivých ustanoveních podmínek, smlouvy a 
zákona, zejména na základě (i) skutečné výše náhrady újmy, nákladů a výdajů, nákladů na nápravu nebo 
škody z přerušení provozu a dohodnutého rozsahu krytí (se zohledněním (ii) příslušné spoluúčasti, (iii) 
příslušného limitu pojistného plnění (iv) příslušné snížení pojistného plnění v důsledku porušení povinností 
pojistníka, pojištěného nebo oprávněné osoby.

11.2. Peněžité plnění

Pojistitel není povinen poskytnout pojistné plnění v žádné jiné formě než peněžitým plněním, bez ohledu na to, 
zda příslušné právní předpisy vyžadují nebo umožňují přijetí nápravných opatření nebo náhradu újmy 
prostřednictvím nepeněžitého plnění.

11.3. Způsob výplaty

Pojistné plnění bude v závislosti na okolnostech případu (tj. zejména v závislosti na druhu pojistného krytí a na 
tom, kdo již ekonomicky nesl příslušné náklady a výdaje) vyplaceno oprávněné osobě (obvykle pojištěnému) 
nebo třetí osobě (např. poškozenému mající vůči pojištěnému nárok na náhradu škody, nebo dodavateli 
pojištěného, příslušnému orgánu nebo jeho dodavateli, jimž vznikly náklady na nápravu) ve prospěch 
pojištěného za účelem splnění příslušného závazku pojištěného. Tato třetí osoba však nemá vůči pojistiteli 
přímý nárok na výplatu pojistného plnění.

11.4. Zproštění se dalších plateb

Pojistitel může podle svého výhradního uvážení ve vztahu к jakékoliv škodné události uhradit pojištěnému nebo 
poškozenému (na účet pojištěného) částku, která se rovná příslušnému limitu pojistného plnění (po odečtení 
částek, které z něj byly jíž dříve ěerpány) nebo příslušnou nižší částku, za níž je možné nárok'nebo nároky 
vyplývající z této škodné události к okamžiku této úhrady vypořádat, a tím být vyvázán ze své účasti na této 
záležitosti a zproštěn povinnosti poskytnout pojistné plnění ve vztahu к těmto nárokům (kromě dodatečných 
částek nákladů a výdajů, které pojištěnému vznikly již před touto úhradou, avšak vždy i zde s přihlédnutím к 
příslušnému limitu pojistného plnění).

11.5. Snížení pojistného plnění

Bylo-li v důsledku porušení povinnosti pojistníka nebo pojištěného při jednání o uzavření smlouvy nebo o její 
změně ujednáno nižší pojistné, má pojistitel právo pojistné plnění snížit o takovou část, jaký je poměr 
pojistného, které obdržel, к pojistnému, které měl obdržet. Mělo-li porušení povinnosti pojistníka, pojištěného 
nebo jiné osoby, která má na pojistné plnění právo, podstatný vliv na vznik pojistné události, její průběh, na

I
I
I
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í
izvětšení rozsahu jejích následků nebo na zjištěni či určení výše pojistného plnění, má pojistitel právo snížit 

pojistné plnění úměrně tomu, jaký vliv mělo toto porušení na rozsah pojistitelovi povinnosti plnit.

11.6. Následné snížení

Pokud se po výplatě pojistného plněni pojistitelem, a to bez ohledu na důvod, (i) zjisti, že pojistné plnění mělo 
být vyplaceno v nižší částce nebo (ii) se okolnosti změní tak, že by ke splnění povinnosti pojištěného к náhradě 
škody či jiné újmy stačila nižší částka pojistného plnění, pojištěný (oprávněná osoba) bez zbytečného prodlení 
uhradí příslušnou část pojistného plněni zpět pojistiteli. Pojistitel (v případech, kdy bylo pojistné plnění 
vyplaceno poškozenému) má rovněž nárok na to, (i) aby mu byla tato část pojistného plnění uhrazena zpět přímo 
poškozeným ve prospěch splnění závazku pojištěného uvedeného v předchozí větě nebo (ii) vymáhat jej proti 
poškozenému jménem pojištěného. Toto pravidlo se uplatní obdobně při změně situace poškozeného, z níž 
vyplyne snížení platby důchodové (opakované) povahy, kterou mu má hradit pojištěný (pojistitel jeho jménem), 
nebo právo na uplatnění tohoto snížení.

11.7. Odečtení pohledávek

Pojistitel má právo odečíst od pojistného plněni splatné pohledávky pojistného nebo jiné pohledávky z pojištění.

í
í
í

12. FORMA PRÁVNÍHO JEDNÁNÍ A DORUČOVÁNÍ

i12.1. Písemná forma

Právní jednání směřující ke vzniku, změně či zániku pojištění, musí mít písemnou formu. Jiná právní jednání, 
oznámení či sdělení týkající se pojištění mohou být činěna i v elektronické formě, pokud není právními předpisy, 
podmínkami nebo smlouvou stanoveno jinak. Písemná forma je vyžadována zejména pro oznámení škodné 
událostí, oznámení změny doručovací adresy, uplatnění nároku na pojistné plnění, pro oznámení změny či zániku 
pojistného zájmu a pro oznámení změny či zániku pojistného rizika.

12.2. Doručování

Sdělení v písemné formě zasílaná na základě smlouvy budou doručována na adresu smluvní strany ve 
smlouvě uvedené nebo jinak řádně sdělené odesílateli. Adresát je povinen zajistit, aby řádně adresované sdělení 
přijal do tří pracovních dnů po prvním řádném pokusu o jeho doručení. Pokud adresát zmařil dojití zásilky (např. 
neoznámením změny v adrese či nové doručovací adresy), považuje se taková zásilka za doručenou adresátovi 
nejpozději třetí pracovní den po dni odeslání (resp. patnáctý den v případě doručovací adresy mimo území České 
republiky).

í

I13. JAZYK, ROZHODNÉ PRÁVO A SPORY

I13.1. Rozhodné právo

Podmínky a smlouva se řídi Českým právem; zejména příslušnými ustanoveními zákona a dalšími platnými 
právními předpisy.

13.2. Řešení sporů

К řešení sporů, které vzniknou ze snilouvy a podmínek nebo v souvislosti s nimi (včetně jejich výkladu, 
platnosti a ukončení) jsou příslušné soudy České republiky.

13.3. Vyloučení použití ustanovení o přijetí nabídky $ dodatkem nebo odchylkou

Na právní vztahy mezi pojistitelem a pojistníkem se nepoužijí ustanovení o přijetí nabídky s dodatkem nebo 
odchylkou dle § 1740 odst. 3 zákona.

13.4. Vyloučení použití ustanovení o pozdním přijetí nabídky

Na právní vztahy mezí pojistitelem a pojistníkem se nepoužije ustanovení § 1743 zákona o pozdním přijeti 
nabídky.

13.5. Vyloučení použití některých ustanovení o adhezních smlouvách

I
I
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I Na právní vztahy mezi pojistitelem a pojistníkem se nepoužijí ustanovení § 1799 a § 1800 zákona o smlouvách 

uzavíraných adhezním způsobem

I 14. DALŠÍ OBECNÁ USTANOVENÍ

14.1. Škodové pojištění

Pojištění sjednávájako pojištění škodové.I
14.2. Oddělitelnost

I Pokud nějaké ustanovení podmínek nebo smlouvy je nebo se stane neplatným, platnost zbývajících ustanovení 
tím není dotčena. Smluvní strany v dobré víře doplní anebo budou vykládat smlouvu tak, aby nahradily neplatné 
ustanovení platným ustanovením nebo výkladem stejného nebo podobného hospodářského účelu a účinku.

14.3. Předávání údajů

Pro výše uvedené účely lze poskytnout údaje dalším společnostem v rámci skupiny pojišťoven a zajišťoven АСЕ 
(АСЕ Group of Insurance & Reinsurance Companies) a smluvním partnerům pojistitele (např. zajistitelům, 
soupojistitelům a poskytovatelům specializovaných služeb, např. pojišťovacím zprostředkovatelům, likvidátorům 
pojistných událostí, právním poradcům nebo marketingovým agenturám) jako správcům anebo zpracovatelům 
údajů. Údaje lze převádět do zahranič! v rámci EU i mimo EU (konkrétně zejména do USA).

14.4. Řešení stížností

V případě jakýchkoli stížnosti či dotazů týkajících se tohoto pojištění, kontaktujte prosím pojišťovacího 
zprostředkovatele, jehož prostřednictvím byla smlouva uzavřena nebo můžete kontaktovat přímo pojistitele na 
adrese uvedené ve smlouvě.
V případě nespokojenosti se můžete obrátit rovněž na orgán dohledu, kterým je Česká národní banka. Adresa 
České národní banky je:
Česká národní banka 
Na Příkopě 28 
115 03 Praha 1 
tel.:+420 224 411 111

I
I
I
I

I
14.5. Sankce proti pojistiteli

Pojistitel je dceřinou společností společnosti sídlící ve Spojených státech amerických a АСЕ Limited, 
společnosti kótované na burze NYSE. V důsledku toho podléhá pojistitel právním předpisům USA (vedle 
legislativy EU, OSN a právních předpisů dané země), jež mu mohou zabránit v poskytnutí pojistného plnění 
některým subjektům či v pojištění určitých typů činností souvisejících s některými zeměmi jako je Irán, Sýrie, 
Severní Korea, Jižní Súdán nebo Kuba.

АСЕ European Group Ltd, organizační složka, se sídlem Pobřežní 620/i, 186 00 Praha 8, identifikační číslo 278 93 723, 
zapsaná v obchodním rejstříku vedeném Městským soudem v Praze, oddíl A, vložka 57233, organizační složka společnosti 
АСЕ European Group Ltd, se sídlem АСЕ Building, 100 Leadenhall Street, Londýn EC3A 3BP, Velká Británie, registrační 
číslo 01112892, oprávněné к podnikání a regulované Prudential Regulation Authority a Financial Conduct Authority ve 
Velké Británii. Orgánem dohledu pro výkon činnosti v České republice je Česká národní banka; tato regulace může být 
odlišná od práva Velké Británie.I

I
I
I
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I
MAJOR AIRPORT LIABILITY INSURANCE

The Insurers hereby agree to the extent and in the manner hereinafter provided to pay 
behalf of the Insured all sums which the Insured shall become legally obligated to pay or by 

final judgement be adjudged to pay up to but not exceeding the amounts specified in the 
Schedule, to any person or persons as damages

for bodily injury including death at any time resulting therefrom (hereinafter referred 
to as bodily injury) or

for loss of or damage to property of others (hereinafter referred to as property 
damage)

caused by accident occurring during the period mentioned in the Schedule and arising out of 
the fault or negligence of the Insured or any of his employees or persons acting on his behalf, 
while engaged in the Insured's business, or by any defect in the Insured's Premises, Ways, 
Works, Machinery, Equipment or Plant used in the Insured's business as Airport Owners and 
Operators.

on

I (a)

! (b)

I
! EXCLUSIONS

This Policy is subject to the following Exclusions

1. This Policy does not cover liability for bodily injury to any person who at the time of 
sustaining such injury is engaged in the service of the Insured, or liability for which 
the Insured or his insurer may be held liable under any workmans compensation, 
unemployment compensation or disability benefits law or any similar law.

This Policy does not cover liability assumed by the Insured by Agreement under any 
contract unless such liability would have attached to the Insured even in the absence 
of such Agreement.

2.

!
3. This Policy does not cover loss of or damage to property owned or occupied by or in 

the care, custody of the Insured other than

(a) aircraft the property of others when not operated by or on behalf of the Insured

vehicles not the property of the Insured while on the premises specified in the 
Schedule.

(b)

4. This Policy does not cover bodily injury or property damage caused by:

any mechanically propelled vehicle which the Insured may cause or permit 
any other person to use on the road in such a manner as to render them 
responsible for insurance under any domestic or international law appertaining 
to road traffic or where no such law exists, whilst such vehicle is on any public 
highway

(a)

(b) any ships, vessels, craft or aircraft owned, chartered, used or operated by 
account of the Insured.

or on
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This Policy does not cover bodily injury or property damage arising out of 
construction of, demolition of or alterations to buildings, runways or installation by 
the Insured or his contractors or sub-contractors (other than normal maintenance 
operations) unless previously agreed by Insurers.

5.

This Policy does not cover liability of the Insured directly or indirectly occasioned by, 
happening through or in consequence of war, invasions, act or foreign enemy, 
hostilities (whether war be declared or not), civil war, rebellion, revolution, 
insurrection, or military or usurped power.

6.

This Policy is subject to the attached Radioactive Contamination Exclusion Clause.7.

PAYMENT OF COSTS

In addition to the limits set out in the Schedule, Insurers will pay all legal and other costs 
incurred with their consent in the defence of any claim made against the Insured

PROVIDED THAT in the event of their requiring any claim to be contested

If the claim be suecessfully resisted by the Insured the Insurers will pay all costs, 
charges and expenses incurred by the Insured in connection therewith up to but not 
exceeding the sum insured under this Policy.

(a)

If a payment exceeding the sum insured has to be made to dispose of a claim, the 
liability of Insurers to pay any costs, charges and expenses in connection therewith 
shall be limited to such proportion of the said costs, charges and expenses as the sum 
insured by this Policy bears to the amount paid to dispose of the claim.

(b)

DEFINITIONS

ACCIDENT. The word "aecident" shall be understood to mean an accident or series 
of accidents arising out of one event or occurrence.

1.

GENERAL CONDITIONS

Upon the happening of any accident likely to give rise to a claim under this Policy or 
upon receipt by the Insured of notice of any claim or of any other subsequent 
proceedings, notice in writing with full particulars shall be given to the Insurers as 
soon as possible after same shall come to the knowledge of the Insured or the 
Insured's representative. Every letter, claim, writ, summons or process shall be 
forwarded to Insurers immediately on receipt by the Insured.

1.

I All notices as specified above shall be given by the Insured to the person(s) or firm 
named for the purpose in the Schedule.

2.

I
I
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If any claim under this Policy is also covered in whole or in part by any other 
insurance, the liability of Insurers shall be limited to their rateable proportion of such 
claim.

3.

I This Policy may be cancelled at any time at the written request of the Insured or may 
be cancelled by or on behalf of the Insurers provided 15 days notice in writing be 
given. (Where 15 days notice is contrary to the law or statute then the minimum 
period that is permitted shall be substituted therefor).

If the Policy shall be cancelled by the Insured the Insurers shall retain the earned 
premium hereon for the period that this Policy has been in force calculated in 
accordance with the basis in the Schedule, or the short rate proportion of the 
minimum premium calculated in accordance with the customary scale whichever is 
the greater.

If the Policy shall be cancelled by Insurers they shall retain the earned premium 
hereon for the period that this Policy has been in force, calculated in accordance with 
the basis in the Schedule or pro-rata of the minimum premium whichever is the 
greater. Notice of cancellation by the Insurers shall be effective even though the 
Insurers make no payment or tender of return premium.

It is a condition precedent to the right of the Insured to be indemnified under this 
Insurance that

4.

I
I
1
(
(

i 5.

i If after this Insurance has been effected, the risk is materially altered, such 
alterations must be notified in writing to the Insurers immediately.

(a)

I No liability shall be admitted and no admission, arrangement, offer, promise 
or payment shall be made by the Insured without the written consent of 
Insurers who shall be entitled, if they so desire to take over and conduct in the 
name of the Insured the defence of any claim or to prosecute in the name of 
the Insured for their own benefit any claim for indemnity or damages or 
otherwise against any third party, and shall have full discretion in the conduct 
of any negotiations or proceedings or the settlement of any claim, and the 
Insured shall give all such information and assistance as Insurers may require.

The Insured shall and will at all times exercise reasonable care in seeing that 
the ways, implements, plant, machinery and appliances used in the Insured's 
business are substantial and sound and in the proper order and fit for the 
purpose for which they are used, and that all reasonable safeguards and 
precautions against accidents are provided and used.

The Insured shall comply with all International and Government Regulations 
and Civil Instructions.

(b)

I
I
I (c)

I
I (d)

I
I
I
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I !

SMLUVNÍ UJEDNÁNÍ О POЛŠTĚNÍ ODPOVĚDNOSTI VLASTNÍKŮ A PROVOZOVATELŮ
LETIŠŤ

Ujednává se, že pojistitelé jmenovaní v pojistné smlouvě, jejíž součástí je toto smluvní ujednání, uhradí za 
pojištěného, v rozsahu uvedeném dále v těchto smluvních ujednáních a do výše uvedené v pojistné smlouvě, 
všechny částky, které je pojištěný ze zákona povinen uhradit komukoliv za:

(a) Škody na životě nebo zdraví
(b) Škody na cizím majetku

I
I
I

vzniklé následkem události, která nastala v době uvedené v pojistné smlouvě a v důsledku rizik uvedených 
v sekci 1, 2 a 3 těchto smluvních ujednání.

SEKCE 1 I
Škody na životě, zdraví nebo majetku

(a) ke kterým došlo v místě nebo okolí místa specifikovaného v pojistné smlouvě, jejíž součástí jsou tato 
smluvní ujednání, v přímém důsledku služeb poskytovaných pojištěným

(b) ke kterým došlo jinde při provádění jakýchkoliv prací nebo plnění povirmostí pojištěným v souvislosti 
s činností nebo provozem specifikovaným v pojistné smlouvě

r

a které byly způsobené chybou nebo nedbalostí pojištěného nebo jeho zaměstnanců, nebo závadou nebo 
defektem v prostorách, na cestách, prováděných pracích, strojním vybavením nebo provozu pojištěného.

Tato sekce podléhá následujícím výlukám:

Ztráta nebo poškození majetku, který má pojištěný ve vlastnictví, pronájmu, leasingovém nájmu nebo 
pro účely podnikání, ve své péči nebo pod kontrolou, v době, kdy s ním nakládá, opravuje ho, nebo 
provádí jeho údržbu. Tato výluka se však nevztahuje na vozidla, která nejsou ve vlastnictví 
pojištěného, ale nachází se v místech nebo prostorách specifikovaných v pojistné smlouvě.

1.

2. Škody na životě, zdraví nebo majetku způsobené

(a) jakýmkoliv mechanicky poháněným vozidlem, které podléhá nějakému domácímu nebo 
mezinárodnímu zákonu o silničním provozu, který nařizuje nebo upravuje pojištění takového 
vozidla nebo pokud se takové vozidlo pohybuje na veřejných komunikacích

(b) jakoukoliv lodí, plavidlem, letadlem ve vlastnictví, charakterovém pronájmu, užívaná nebo 
provozu pojištěným nebo jeho jménem. Tato výluka se však nevztahuje na letadla vlastněná 
cizí stranou, která se nachází na zemi a na která se vztahuje odškodnění podle sekce 2 těchto 
smluvních ujednáni a bez ohledu na to, zdaje tato sekce 2 pojištěná pojistnou smlouvou, jejíž 
součástí jsou tato smluvní ujednáni nebo není.l

I 3. Škody na životě, zdraví, nebo majetku, ke kterým došlo na leteckých výstavách, airshow, setkáních 
nebo soutěžích nebo v souvislosti s provozováním stánků a ubytováním účastníků, pokud není ve 
smlouvě dohodnuto jinak.

I 4. Škody na životě, zdraví nebo majetku vzniklé v souvislosti s výstavbou, demolicí, úpravou nebo 
změnou na budovách, ranwejích nebo zařízení, pokud jsou tyto práce prováděné pojištěným nebo jeho 
dodavateli a subdodavateli (jinak než v souvislosti s běžnou údržbou), pokud není ve smlouvě 
dohodnuto jinak.I

I 5. Škody na životě, zdraví nebo majetku vzniklé v souvislosti se zbožím nebo výrobky, které pojištěný 
vyrábí, konstruuje, upravuje, opravuje, prodává, dodává nebo distribuuje a které již pojištěný nemá ve

i
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III

I 1

svém držení. Tato výluka se však nevztahuje na nápoje a potraviny podávané pojištěným v místech 
specifikovaných v pojistné smlouvě.I

( SEKCE 2

Škody nebo ztráty na letadlech nebo leteckém zařízeni nebo vybavení, které není ve vlastnictví, nájmu nebo 
leasingovém pronájmu pojištěného a které se nachází na zemi a je pod kontrolou nebo v péči pojištěného, nebo 
pokud na něm pojištěný provádí údržbu, opravu, nebo odbavení.

Tato sekce podléhá následujícím výlukám:

(a) ztráta nebo poškození oblečení, osobních věcí nebo zboží jakéhokoliv typu
(b) ztráta nebo poškození letadla nebo leteckého zařízení a vybavení, které si pojištěný najal, pronajal na 

leasing nebo vypůjčil
(c) ztráta nebo poškození letadla během letu

I
li

I
I
I SEKCE 3

Škody na životě, zdraví nebo majetku, které vznikly v důsledku držby, užívání spotřeby nebo nakládání se 
zbožím nebo výrobky vyráběnými, upravovanými, opravovanými, prodávanými, dodávanými, nebo 
distribuovanými pojištěným. Toto ustanovení však platí pouze tehdy, jestliže takové zboží nebo výrobky tvoří 
součást nebo jsou používány v souvislosti s letadlem a pouze v době, kdy toto zboží nebo výrobky nejsou 
v držbě nebo pod kontrolou pojištěného.

Tato sekce podléhá následujícím výlukám:

(a) škody na majetku pojištěného nebo na majetku, který je v držbě, péči nebo pod kontrolou pojištěného
(b) náklady na opravu nebo náhradu vadného výrobku, zboží nebo jeho části, které je vyrobené, 

zkonstruované, upravené, opravené, dodané nebo distribuované pojištěným
(c) ztráta vyplývající z nesprávně nebo neadekvátně provedené práce, čiímosti, designu nebo specifikace. 

Tato výluka se však nevztahuje na škody na životě, zdraví nebo majetku, které vzniknou následkem 
této nesprávně provedené práce, činnosti, designu nebo specifikace.

(d) ztráta použitelnosti jakéhokoliv letadla, které není zničeno nebo poškozeno v důsledku události 
pojištěné podle pojistné smlouvy, jejíž součástí jsou tato smluvní ujednání.

I Ě!

I
I
I Ji

I
■

I 1,VÝLUKY PLATNÉ PRO VŠECHNY SEKCE

Škody na životě nebo zdraví osoby, která byla v době, kdy utrpěla takovou škodu na životě nebo zdraví 
v pracoviiím poměru s pojištěným. Pojištění se dále nevztahuje na škody podléhající zákonu o odpovědnosti 
zaměstnavatele za pracovní úrazy a nemoci z povolání, zákonu upravujícím otázky nezaměstnanosti 
případně dalším zákonům o poskytování sociálních dávek.

1.

I
I Toto pojištění se nevztahuje na odstranění následků chybně provedené práce, za které odpovídá pojištěný. 

Tato výluka se však nevztahuje na škody, které jsou takovou chybně provedenou prací způsobeny.
2.

li

I Toto pojištění se nevztahuje na odpovědnost pojištěného, která vyplývá z nějakého kontraktu nebo dohody 
kromě odpovědnosti, která by pojištěnému vznikla i v případě, že by takový kontrakt nebo dohoda 
neexistoval.

3.

1
I Toto pojištění se nevztahuje na odpovědnost vyplývající z řízeni letového provozu, pokud není ve smlouvě 

dohodnuto jinak.
4.

I I
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5. Každá sekce této pojistné smlouvy vylučuje odpovědnost, která je krytá jinou sekcí.

6. К tomuto pojištění se vztahuje výluka o vyloučení škod radioaktivní kontaminací.

DALŠÍ NÁKLADY

Nad rámec pojistných částek uvedených v pojistné smlouvě, uhradí pojistitel právní a soudní výlohy, které 
pojištěnému vzniknou v souvislosti s obhajobou při projednávání pojištěné škody.

Toto ustanovení platí za předpokladu, že:

(a) jestliže se pojištěnému podaří úspěšně odvrátit svou odpovědnost, pojistitelé mu uhradí všechny 
náklady, poplatky a výlohy, které mu s tímto vznikly, maximálně však do výše hodnoty odpovídající 
pojistné částce uvedenou v pojistné smlouvě.

(b) jestliže náklady na řešení škody převýší hodnotu odpovídající pojistné částce uvedené v pojistné 
smlouvě, pojistitelé uhradí pouze poměrnou část těchto nákladů, poplatků nebo výloh odpovídající 
částce uvedené v pojistné smlouvě.

VÝKLADY POJMŮ

NEHODA. Pod pojmem „nehoda“ se rozumí nehoda nebo série nehod, které vyplývají z jedné události.1. ■I
J'

2. LET. Pod pojmem „let“ se rozumí doba od provedení startu letadla až do ukončení přistání.

1OBECNÉ PODMÍNKY

Pojištěný oznámí pojistitelům, v co nejkratším termínu, všechny nehody, události, nároky nebo 
oznámení, které by mohly mít za následek pojistnou událost podle podmínek této pojistné smlouvy. 
Pojištěný předá pojistitelům ihned po obdržení všechny dopisy, nároky, písemná sdělení a stanoviska, 
které v souvislosti s touto událostí obdrží.

1.

2. Veškerá oznámení specifikovaná v odstavci 1 budou předána pojištěným osobě, nebo osobám 
jmenovaným pro tyto účely v pojistné smlouvě.

3. Jestliže je pojistná událost podle tohoto pojištění kryta jako celek nebo část ještě jinou pojistnou 
smlouvou, pak bude závazek pojistitelů podle této smlouvy omezen poměrnou částí pojistné události.

4. Jestliže při řešení pojistné události bude pojištěný jednat podvodně nebo předloží jakékoliv dokumenty, 
které budou kvalifikovány nebo zjištěny jako falsifikáty, pojistná smlouva bude považována za 
neplatnou a všechny pojistné události budou zamítnuty.

5. Platnost pojištění podle těchto smluvních ujednání může být zrušeno podáním výpovědi jak žé strany 
pojištěného tak pojistitelů 15 dnů před plánovaným ukončením platnosti.

Jestliže platnost pojištění bude vypovězeno ze strany pojištěného, pojistitelé mají právo ponechat si 
pojistné odpovídající poměrné části za dobu, kdy byla pojistná smlouva v platnosti nebo ve výši 
odpovídající minimálnímu pojistnému za krátkodobou platnost pojištění, kalkulovanému v souladu 
s běžnou praxí. Pojištěnému bude účtována ta částka, která bude vyšší.

Jestliže platnost pojištění bude vypovězeno ze strany pojistitelů, pojistitelé mají právo ponechat si část 
pojistného odpovídající poměné části za dobu, kdy byla pojistná smlouva v platnosti kalkulované 
v souladu s ustanovením pojistné smlouvy nebo ve výši odpovídající pro rata pojistnému, podle toho.

1
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I
která částka Je vyšší. Výpověď ze strany pojistitelů bude platná i v případč, že pojistitelé nevrátí ani 
nemají v úmyslu vrátit žádné poměrné pojistné.I

6. Podmínkou pro vznik nároku na náhradu škody pojištěnému je:

I (a) pojištěný je povinen okamžitě oznámit pojistitelům všechny materiální změny, které by mohly 
ovlivnit povahu pojištěného rizika

(b) pojištěný v žádném případě neuzná svou odpovědnost, ani neučiní žádnou úhradu škody, 
souhlas s úhradou nebo příslib úhrady škody bez předchozího písemného souhlasu pojistitelů. 
Pojistitelé mají právo převzít obhajobu pojištěného v souvislosti se vzniklou škodou nebo 
uplatnit jménem pojištěného náhradu škody na jakékoliv třetí straně a mají právo vést jednání 
o výši náhrady uplatněné škody., Pojištěný má povinnost poskytnout pojistitelům veškerou 
součinnost a poskytne veškeré informace, které má v souvislosti s touto škodou к dispozici.

(c) pojištěný bude po celou dobu platnosti pojistné smlouvy udržovat veškerá svá zařízení, 
vybavení, poskytované služby a činnosti v pořádku a tak, aby byly používány nebo 
poskytovány pro stanovené účely, bude jednat tak, aby nezavdal příčinu ke vzniku pojistné 
události.

(d) pojištěný bude jednat v souladu se všemi mezinárodními a místními předpisy a instrukcemi.

(
(

I !■

I 7. Bez ohledu na ustanovení o možnosti pojištění více než jednoho pojištěného v rámci tohoto pojištění, 
závazek pojistitelů v případě jednoho nebo všech pojištěných nepřekročí pojistnou částku stanovenou 
v pojismé smlouvě jako maximální.

I
I
I
I

I

I I
I

I

II I
I
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I NUCLEAR RISKS EXCLUSION CLAUSE

I 1. This Policy does not cover:

I ' (i) loss of or destruction of or damage to any property whatsoever or any loss or expense 
whatsoever resulting or arising therefrom or any consequential loss

(ii) any legal liability of whatsoever natureI directly or indirectly caused by or contributed to by or arising from:

the radioactive, toxic, explosive or other hazardous properties of any explosive nuclear 
assembly or nuclear component thereof;I (a)

I (b) the radioactive properties of, or a combination of radioactive properties with toxic, 
explosive or other hazardous properties of, any other radioactive material in the course of 
carriage as cargo, including storage or handling incidental thereto;

I (c) ionizing radiations or contamination by radioactivity from, or the toxic, explosive or other 
hazardous properties of, any other radioactive source whatsoever.

2. It is understood and agreed that such radioactive material or other radioactive source in paragraph 
1 (b) and (c) above shall not include:I

I (i) depleted uranium and natural uranium in any form;

radioisotopes which have reached the final stage of fabrication so as to be usable for any 
scientific, medical, agricultural, commercial, educational or industrial purpose.

3. This Policy, however, does not cover loss of or destruction of or damage to any property or any 
consequential loss or any legal liability of whatsoever nature with respect to which:

the Insured under this Policy is also an insured or an additional insured under any other 
insurance policy, including any nuclear energy liability policy; or

(ii)

(i)

(ii) any person or organization is required to maintain financial protection pursuant to 
legislation in any country; or

(iii) the Insured under this Policy is, or had this Policy not been issued would be, entitled to 
indemnification from any government or agency thereof.

I 4. Loss, destruction, damage, expense or legal liability in respect of the nuclear risks not excluded 
by reason of paragraph 2 shall (subject to all other terms, conditions, limitations, warranties and 
exclusions of this Policy) be covered, provided that:I

(i) in the case of any claim in respect of radioactive material in the course of carriage as 
cargo, including storage or handling incidental thereto, such carriage shall in all 
respects have complied with the full International Civil Aviation Organization 
"Technical Instructions for the Safe Transport of Dangerous Goods by Air", unless 
the carriage shall have been subject to any more restrictive legislation, when it shall in 
all respeets have complied with such legislation;

I
I
I
I
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I

(ii) this Policy shall only apply to an incident happening during the period of this Policy 
and where any claim by the Insured against the Insurers or by any claimant against 
the Insured arising out of such incident shall have been made within three years after 
the date thereof;

I
I (iii) in the case of any claim for the loss of or destruction of or damage to or loss of use of 

an aircraft caused by or contributed to by radioactive contamination the level of such 
contamination shall have exceeded the maximum permissible level set out in the 
following scale:I

I Emitter
(IAEA Health and Safety 
Regulations)

Maximum permissible level of non-fixed 
radioactive surface contamination 

(Averaged over 300 cm^)

Not exceeding 4 Bequerels/cm^
(10 ■ ^ microcuries/cm^)

Not exceeding 0.4 Bequerels/cm^
(10 ■ ^ microcuries/cm^)

I
Beta, gamma and low toxicity alpha 
emittersI
All other emitters

I
(iv) the cover afforded hereby may be cancelled at any time by the Insurers giving seven 

days' notice of cancellation.I
22/7/96
AVN38BI
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DOLOŽKA TÝKAJÍCÍ SE VÝLUKY JADERNÝCH RIZIK

I 1. Tato pojistná smlouva nekryje:
ztráty, zničení nebo poškození jakéhokoliv majetku, náklady vyplývající z této události nebo 
jakékoliv následné škody 
jakoukoliv právní odpovědnost jakékoliv povahyI 11.

I které přímo nebo nepřímo způsobily nebo к jejichž vzniku přispěly:
(a) radioaktivní, toxické, výbušné, nebo jiné nebezpečné látky nebo jakékoliv jaderné zařízení 

nebo jeho nukleární složka;
(b) radioaktivita nebo kombinace radioaktivity s toxicitou, výbušností nebo jinými nebezpečnými 

vlastnostmi látek, jakýkoliv jiný radioaktivní niateriál během přepravy nákladů včetně 
skladováni a manipulace, které s tim souvisejí;

(c) ionizující zářeni nebo zamořeni radioaktivitou jakéhokoliv jiného radioaktivního zdroje nebo 
toxicita, výbušnost nebo jiné nebezpečné vlastnosti jakéhokoliv jiného radioaktivního zdroje.

I
I
I 2. Rozumí se a je dohodnuto, že mezi takový radioaktivní materiál nebo jiný zdroj radioaktivity výše 

uvedený v bodech 1 (b) a (c) nepatří:
spotřebovaný uran či přírodní uran v jakékoliv formě;
radioizotopy, které dostali do konečného stádia výroby, aby byly použitelné pro jakékoliv 
účely v oblasti vědy, medicíny, zemědělství, obchodu, vzdělání nebo průmyslu.i 11.

3. Tato pojistná smlouva ovšem nekryje ztráty, zničení nebo poškození jakéhokoliv majetku nebo 
jakoukoliv následnou ztrátu nebo zákonnou odpovědnost jakéhokoliv charakteru, v souvislosti s níž:

subjekt, který je touto pojistkou kryt, je současně pojištěn nebo dodatečně pojištěn v rámci 
kterékoliv jiné pojistky, včetně jakékoliv pojistky v pojištění odpovědnosti v oblasti jaderné 
energetiky; nebo
je od veškerých osob a organizací požadováno, aby zabezpečovaly finanční ochranu 
odpovídající zákonným požadavkům kterékoliv země; nebo
subjekt pojištěný v rámci této pojistky je, nebo byl, pokud by tato pojistná smlouva nebyla 
vydána, oprávněn získat odškodnění od kterékoliv vlády nebo jejího zastupitelství.

I
I

11.

II 111.

I 4. Ztráta, zničení, poškození, náklady nebo zákonná odpovědnost související s jadernými riziky, která 
nejsou z pojistného krytí vyloučena z titulu bodu 2 budou kryta (v souladu se všemi ostatními 
ustanoveními, podmínkami, omezeními, zárukami a výlukami této pojistky), za předpokladu, že:

v případě jakékoliv škody vzniklé v souvislosti s radioaktivním materiálem jako nákladem 
během přepravy, včetně uskladnění nebo manipulace, která s touto přepravou souvisí, 
takováto doprava po všech stránkách odpovídá „Technickým pokynům pro bezpečnou 
leteckou přepravu nebezpečného zboží“ vydaným Organizací pro mezinárodní civilní letectví, 
s výjimkou případů, kdy se na přepravu vztahují některé další restriktivní zákonné předpisy, 
pokud byla po všech stránkách v souladu s takovými předpisy;
tato pojistná smlouva se bude vztahovat pouze na nahodilé události, ke kterým dojde během 
její platnosti a tam, kde jakýkoliv nárok pojištěného vůči pojišťovně nebo nárok jakékoliv 
osoby vůči pojištěnému vzniklý z titulu této události byl uplatněn během tří let poté, co 
к události došlo;
v případě jakéhokoliv uplatňování nároku z titulu ztráty, zničení nebo poškození letadla nebo 
ztráty možnosti jeho používáni, které způsobilo nebo ke kterým napomohlo radioaktivní 
zamoření, je podmínkou pro poskytnutí to, že úroveň takového zamoření přesáhla maximální 
přípustnou úroveň, která je uvedena v následující tabulce:

I

I

I
I n.

I 111.

I
I

i
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Emitor (předpisy tykající se zdraví a 

bezpečnosti vydané společností IAEA)
Maximální přijatelná úroveň 
nefíxovaného radioaktivního

povrchového zamoření (v průměru víc 
než 300 cm^l

Nepřesahující 4 berquely/ cm^(lO^) 
microcurie / ctn^

Emitoři beta, gama a nízké toxicity alfa

Nepřesahující 4 berquely/ cm^(10'^) 

microcurie / cm^
Všichni ostatní emitoři

tsř

Krytí, které je tímto stanoveno, může být kdykoliv zrušeno ze strany pojišťovny, která si 
vyhrazuje pro zrušení sedmidenní lhůtu.
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I NOISE AND POLLUTION AND OTHER PERILS EXCLUSION CLAUSE

I 1. This Policy does not cover claims directly or indirectly occasioned by, happening through or in 
consequence of:-

I (a) noise (whether audible to the human ear or not), vibration, sonic boom and any phenomena 
associated therewith,

pollution and contamination of any kind whatsoever,

electrical and electromagnetic interference,

interference with the use of property;

unless caused by or resulting in a crash fire explosion or collision or a recorded in-flight emergency 
causing abnormal aircraft operation.

With respect to any provision in the Policy concerning any duty of Underwriters to investigate 
defend claims, such provision shall not apply and Underwriters shall not be required to defend

claims excluded by Paragraph 1 or

a claim or claims covered by the Policy when combined with any claims excluded by 
Paragraph 1 (referred to below as "Combined Claims").

In respect of any Combined Claims, Underwriters shall (subject to proof of loss and the limits of the 
Policy) reimburse the Insured for that portion of the following items which may be allocated to the 
claims covered by the Policy:

damages awarded against the Insured and

defence fees and expenses incurred by the Insured.

Nothing herein shall override any radioactive contamination or other exclusion clause attached to or 
forming part of this Policy.

i (b)

(c)

I (d)

I
2. or

I (a)

I (b)

II 3.

I (i)

(ii)

I 4.

I 12/1/72
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DOLOŽKA О VYLOUČENÍ HLUKU, ZNEČIŠTĚNÍ A DALŠÍCH NEBEZPEČÍ

Tato pojistná smlouva nekryje přímo či nepřímo nároky vzniklé přímo nebo v důsledku:
i. Hluku (ať slyšitelného nebo neslyšitelného lidskému uchu), vibrací, aerodynamického třesku a 

jakéhokoli jevu s tím spjatého 
Znečištění a kontaminace jakéhokoliv druhu 
Elektrické nebo elektromagnetické interference 
Interference s užíváním majetku.

Pokud není způsobena nebo vzniká v důsledku exploze nebo srážky nebo zaznamenaného stavu tísně 
během letu, jehož důsledkem je abnormální ovládání letadla.

I 1.

I 11.

lil.

I IV.

I 2. Pokud jde o jakékoli ustanovení v pojistné smlouvě týkající se jakékoli povinnosti pojišťovny vypátrat 
obhajované nároky nebude takové ustanovení uplatněno a pojišťovna nebude nucena к obhajobě:

(a) Nároků vyjmutých odstavcem 1 ani
(b) Nároku či nároků krytých pojistnou smlouvou v kombinaci sjakýmikoli nároky vyňatými 

odstavcem 1 (dále jako „kombinované nároky“)
I
I 3. Pokud jde o jakékoli kombinované nároky, uhradí pojišťovna (dle důkazu o ztrátě a limitů pojistné 

smlouvy) pojištěnému tu část následujících položek, které mohou být přiřazeny к nárokům krytým 
pojistnou smlouvou:

Odškodnění poskytované vůči pojištěnému a 
Poplatky a výdaje na obhajobu vyvolané pojištěným.I

11.

I Nic zde uvedené nebude upřednostněno před vylučující doložkou o radioaktivní kontaminaci nebo 
jinou vylučující doložkou připojenou к této pojistné smlouvě nebo tvořící její součást.

4.

I AVN46B
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EXTENDED COVERAGE ENDORSEMENT (AVIATION LIABILITIES)

WHEREAS the Policy of which this Endorsement forms part includes the War, Hi-Jacking and Other Perils 
Exclusion Clause (Clause AVN 48B), IN CONSIDERATION of an Additional Premium included within the 
Premium charged, it is hereby imderstood and agreed that with effect from 1st January 2017, all sub- 
paragraphs other than (b) of Clause AVN 48B forming part of this Policy are deleted SUBJECT TO all 
terms and conditions of this Endorsement.

EXCLUSION applicable only to any cover extended in respect of the deletion of sub-paragraph (a) of 
Clause AVN 48B.
Cover shall not include liability for damage to any form of property on the ground situated outside Canada 
and the United States of America unless caused by or arising out of the use of aircraft.

LIMITATION OF LIABILITY

The limit of Insurers’ liability in respect of the coverage provided by this Endorsement shall be a sub-limit 
of USD 250,000,000 or the applicable Policy limit whichever the lesser any one Occurrence and in the 
annual aggregate. This sub-limit shall apply within the full Policy limit and not in addition thereto.

I 1.

I
2.I

I 3.

I
I AUTOMATIC TERMINATION4.

extended by this Endorsement shall TERMINATETo the extent provided below, cover 
AUTOMATICALLY in the following circumstances:

I (i) All cover
- upon the outbreak of war (whether there be a declaration of war or not) between any two or more of the 
following States, namely, France, the People’s Republic of China, the Russian Federation, the United 
Kingdom, the United States of America

Any cover extended in respect of the deletion of sub-paragraph (a) of Clause AVN 48B
- upon the hostile detonation of any weapon of war employing atomic or nuclear fission and/or fusion or 
other like reaction or radioactive force or matter wheresoever or whensoever such detonation may occur and 
whether or not the Insured Aircraft may be involved

All cover in respect of any of the Insured Aircraft requisitioned for either title or use
- upon such requisition

PROVIDED THAT if an Insured Aircraft is in the air when (i), (ii) or (iii) occurs, then the cover provided 
by this Endorsement (unless otherwise cancelled, terminated or suspended) shall continue in respect of such 

Aircraft until completion of its first landing thereafter and any passengers have disembarked.

I
(ii)

I
I (iii)

I an

I REVIEW AND CANCELLATION5.

Review of Premium and/or Geographical Limits (7 days)
Insurers may give notice to review premium and/or geographical limits - such notice to become effective on 
the expiry of seven days from 23.59 hours GMT on the day on which notice is given.

Limited Cancellation (48 hours)
Following a hostile detonation as specified in 4 (ii) above. Insurers may give notice of cancellation of one or 
more parts of the cover provided by paragraph 1 of this Endorsement by reference to sub-paragraphs (c), (d), 
(e), (Q and/ or (g) of Clause AVN 48B - such notice to become effective on the expiry of forty-eight hours 
from 23.59 hours GMT on the day on which notice is given.

Cancellation (7 days)
The cover provided by this Endorsement may be cancelled by either Insurers or the Insured giving notice to 
become effective on the expiry of seven days from 23.59 hours GMT on the day on which such notice is 
given.

Notices
All notices referred to herein shall be in writing.

(a)

I
(b)

I
I (c)

I
(d)

I
AVNS2G 17.10.01
(applicable to coverage provided to service providers)



UJEDNÁNÍ О ROZŠÍŘENÉM KRYTÍ (POJIŠTĚNÍ LETECKÝCH ŠKOD)

PROTOŽE pojistná smlouva, Jejíž nedílnou součástí je tento dodatek, obsahuje článek o vyloučení války, 
únosu a jiných nebezpečí (článek AVN 48B), S UVÁŽENÍM dodatečného pojistného zahrnutého již do 
celkového pojistného, tímto se rozumí a bylo odsouhlaseno, že splatností od 1.1.2017, se ruší všechny 
odstavce kromě (b) článku AVN 48B, tvořící součást pojistné smlouvy, podle všech podmínek tohoto 

dodatku.

1.

VYLOUČENÍ platné pouze na jakékoli krytí rozšířené s ohledem na vymazání odstavce a) článku AVN 
48B. Krytí nebude zahrnovat zodpovědnost za škodu na jakékoli formě majetku na zemi, situované mimo 
Kanadu a Spojené státy americké, pokud nebude způsobena použitím letadla, nebo z toho vyplývat.

2.

OMEZENÍ ODPOVĚDNOSTI
Limit odpovědnosti pojistitele s ohledem na krytí poskytnuté tímto dodatkem bude sublímitem 
USD 250 000 000 nebo limitu platné pojistné smlouvy, podle toho, který je nižší, pro každou jednotlivou 
událost a pro roční souhrn. Tento podlimit platí v rámci plného limitu pojistné smlouvy a ne nad jeho 

rámec.

3.

I
AUTOMATICKÉ VYPOVĚZENÍ
Podle níže uvedeného bude krytí rozšířené v tomto dodatku AUTOMATICKY VYPOVĚZENO za 

následujících okolností:
i. Veškeré krytí

- Po vypuknutí války (bez ohledu na to, zda byla vyhlášena či nikoliv) mezi dvěma nebo více 
z následujících států, jmenovitě Francie, Čínská lidová republika. Ruská federace. Velká Británie, 
Spojené státy americké.

ii. Jakékoli rozšířené krytí v souvislosti se zrušením odstavce a) článku AVN 48B
- Po nepřátelském výbuchu jakékoli válečné zbraně využívající atomové nebo jaderné štěpení a, 

nebo tavení nebo podobnou reakci nebo radioaktivní sílu nebo látku, kdykoli a kdekoli může 
takovýto výbuch nastat, ať už s použitím pojištěného letadla, nebo bez jeho použití

iii. Veškeré krytí týkající se jakéhokoliv pojištěného letadla vyžádaného pro jiný účel nebo použití
- po takovémto požadavku

POKUD je pojištěné letadlo ve vzduchu, když nastane případ (i), (ii), nebo (iii), potom krytí poskytnuté 
tímto dodatkem (pokud nebude jinak zrušeno, vypovězeno, nebo pozastaveno) bude nadále platné 
s ohledem na takovéto letadlo, až do dokončení jeho prvotního přistání po této události a po vystoupení 
pasažérů.

4.

I 5.^ PŘEZKOUMÁNÍ A ZRUŠENÍ
(a) Přezkoumání pojistného a, nebo grafických omezení (6 dnů)

Pojistitel může oznámit přezkoumání pojistného a, nebo geografických omezení - takovéto 
omezení vstoupí v platnost po uplynutí sedmi dnů od 23:59 hodin GTM v den podání oznámení.I

(b) Omezené zrušení (48 hodin)
Po nepřátelském výbuchu specifikovaném v bodě 4 (ii) výše může pojistitel oznámit zrušení jedné 
nebo více částí krytí poskytnutého v odstavci 1 tohoto dodatku s odkazem na odstavce (c),(d),(e),(f) 
a, nebo (g) článku AVN 48B - takovéto oznámení vstoupí v platnost po uplynutí čtyřiceti osmi 
hodin od 23:59 hodin GMT v den podání oznámení.

I
I

(c) Zrušení (7 dnů)
Krytí poskytnuté tímto dodatkem může být zrušeno pojistitelem nebo pojištěným na základě 
oznámení, které vstoupí v platnost po uplynutí sedmi dnů od 23:59 hodin GMT v den podám' 

oznámení.
I
I (d) Oznámení

Veškerá zde uvedená oznámení budou poskytnuta písemně.

I
AVN 52G

I



PATE RECOGNITION EXCLUSION CLAUSE

I This Policy does not cover any claim, damage, injury, loss, cost, expense or liability 
(whether in contract, tort, negligence, product liability, misrepresentation, fraud or 
otherwise) of any nature whatsoever arising from or occasioned by or in 
consequence of (whether directly or indirectly and whether wholly or partly);I

the failure or inability of any computer hardware, software, integrated 
circuit, chip or information technology equipment or system (whether in 
the possession of the Insured or of any third party) accurately or completely to 
process, exchange or transfer year, date or time data or information in 
connection with any change of year, date or time;

(a)

Í
1 whether on or before or after such change of year, date or time;

1 any implemented or attempted change or modification of any computer 
hardware, software, integrated circuit, chip or information technology 
equipment or system (whether in the possession of the Insured or of any 
third party) in anticipation of or in response to any such change of year, date 
or time, or any advice given or services performed in connection with any 
such change or modification;

(b)

I
I any non-use or unavailability for use of any property or equipment of any 

kind whatsoever resulting from any act, failure to act or decision of the 
Insured or of any third party related to any such change of year, date or 
time;

(c)

I
I and any provision in this Policy concerning any duty of Insurers to investigate or 

defend claims shall not apply to any claims so excluded.

Í

I
I AVN2000A 14.03.01

)
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I DOLOŽKA TYKÁJÍCÍ SE VÝLUKY IDENTIFIKACE DAT

I Pojistná smlouva nekryje žádné škody, zranění, ztrátu, výdaj, náklad nebo odpovědnost (pokud 
je ve smlouvě delikt, zanedbání, odpovědnost za výrobek, zkreslení skutečnosti, podvod nebo 
jiné) jakékoli povahy vzniklé nebo způsobené nebo v důsledku (přímo nebo nepřímo a celkově 
nebo částečně):I

selhání nebo neschopnosti jakéhokoli počítačového hardwaru, softwaru, integrovaného obvodu, 
chipu nebo zařízení nebo systému informační technologie (ve vlastnictví pojištěného nebo 
jakékoli třetí osoby) správně a kompletně zpracovávat, vyměňovat nebo převádět rok, datum nebo 
časová data nebo informace v souvislosti s jakoukoli změnou roku, data nebo času;

1.I
I

ať už při takovéto změně roku, data nebo času, před ní nebo po ní;

Jakákoli realizace změny nebo modifikace, nebo pokusu o ni, jakéhokoli počítačového hardwaru, 
softwaru, integrovaného obvodu, chipu nebo zařízení nebo systému informační technologie (ve 
vlastnictví pojištěného nebo jekékoli třetí osoby) v očekávání nebo jako odpověď na jakoukoli 
takovouto změnu roku, data nebo času, nebo jakýchkoli poskytnutých informací nebo služeb 
v souvislosti s jakokoli takovouto změnou nebo modifikací;

( 11.

(

\ Jakékoli neužití nebo nedostupnosti pro užití jakéhokoli majetku nebo vybavení jakéhokoli druhu 
jakkoli vyplývajícího z úkonu nebo rozhodnutí pojištěného nebo jakékoli třetí strany související 
s jakoukoli takovouto změnou roku, data nebo času;

111.

\
a jakékoli ustanovení v této pojistné smlouvě týkající se povinnosti pojišťovny přešetřit škody 
nebo se před nimi chránit se nebude vztahovat na jakékoli takto vyloučené škody.

AVN 2000A

!
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I
I

I
I
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DATE RECOGNITION 1.1MITED COVERAGE CLAUSE

WHEREAS the Policy of which this Endorsement forms part includes the Date Recognition Exclusion 
Clause (Clause AVN 2000A), it is hereby understood and agreed that, subject to all terms and provisions 
of this Endorsement, Clause AVN 2000A shall not apply to any sums which the Insured shall become 
legally liable to pay, and (if so required by the Policy) shall pay (including costs awarded against the 
Insured) in respect of:

4—
accidental bodily injury, fatal or otherwise, or loss of or damage to property caused by an aircraft 
accident occurring during the Policy period and arising out of a risk insured under the Policy; 
and/or

(1)

(2) accidental bodily injuiy, fatal or otherwise, or loss of or damage to property caused by 
accident, other than an aircraft accident, occurring during the Policy period and arising out of a 
risk insured under the Policy. For the avoidance of doubt, solely for the purposes of this 
paragraph (2) and without prejudice to the meaning of the words in any other context, “bodily 
injury” shall mean only physical corporeal injury and unless arising directly therefrom shall not 
include mental or psychological injury.

an

PROVIDED THAT:

Coverage provided pursuant to this Endorsement shall be subject to all terms, conditions, 
limitations, warranties, exclusions and cancellation provisions of the Policy (except as 
specifically provided herein), and nothing in this Endorsement extends coverage beyond that 
which is provided by the Policy.

Nothing in this Endorsement shall provide any coverage :

(a) applying in excess of any scheduled underlying insurance and/or in respect of any non 
aviation risks; and/or

(b) in respect of grounding of any aircraft; and/or

(c) in respect of loss öf use of any property unless it arises out of physical damage to 
destruction of property in the accident giving rise to a claim under the Policy.

The Insured agrees that it has an obligation to disclose in writing to the Insurers during the Policy 
period any material facts relating to the Date Recognition Conformity of the Insured’s 
operations, equipment and products.

1.

2.

or

3.

AVN 2002A 21.3.01
(Applicable to non Aircraft Liability only)
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I
DOLOŽKA O OMEZENÍ KRYTÍ RIZIKA SPOJENÉHO S ROZEZNÁVÁNÍM DAT

1 JESTLIŽE pojistná smlouva, jejíž součástí je tato doložka zahrnuje ujednání o výluce rizika 
spojeného s rozeznáváním dat (Doložka AVN 2000), je tímto rozuměno a dohodnut,- že 
v souladu s veškerými podmínkami a ustanoveními této doložky se doložka AVN 2000 nebude 
uplatňovat ve vztahu к jakýmkoli částkám, za jejich zaplacení se pojištěný stane zákonně 
odpovědný a které (pokud to vyžaduje pojistná smlouva) zaplatí (včetně nákladů vůči 
pojištěnému) v souvislosti s:

1. Nahodilým tělesným poškozením, fatálním nebo jiným nebo se ztrátou nebo poškozením majetku 
způsobených leteckou nehodou, ke které došlo během doby platnosti pojistné smlouvy a která vyplývá 
z rizika pojištěného v rámci pojistné smlouvy a, nebo

I
I
I

2. Nahodilým tělesným poškozením, fatálním nebo Jiným nebo se ztrátou nebo poškozením vlastnictví 
způsobeného nehodou Jinou než Je letecká nehoda, která se vyskytla během doby platnosti pojistné 
smlouvy a která vyplývala z rizika krytého v rámci pojistné smlouvy. Aby bylo možno zamezit pochybám; 
pouze pro účely paragrafu (2) a bez ohledu na interpretaci významu těchto slov v Jakémkoliv Jiném 
kontextu, bude „tělesné postižení“ znamenat pouze fyzické tělesné zranění a do rámce pojistného krytí 
tedy nebude zahrnuto mentální nebo psychické poškození, pokud z tohoto fyzického poškození nebude 
bezprostředně vyplývat.

t
í

JE STANOVENO, ŽE

í Krytí poskytované v souladu s touto doložkou se bude řídit veškerými podmínkami, omezeními, zárukami, 
výlukami a ustanoveními o zrušení obsaženými v pojistné smlouvě (s výjimkou toho, co Jé v této doložce 
výslovně stanoveno) a nic, co Je v této doložce obsaženo, neznamená rozšíření rozsahu krytí nad rámec 
stanovený v pojistné smlouvě.

1.

Nic uvedeného v této doložce nebude znamenat Jakékoliv pojistné krytí:2. I

(a) Které by se uplatňovalo nad rámec Jakéhokoliv vymezeného pojištění a, nebo by se týkalo 
Jakýchkoliv rizik, která nejsou riziky leteckými, a , nebo

(b) V souvislosti s přistáváním kteréhokoliv letadla, a, nebo
(c) V souvislosti se ztrátou možnosti používat Jakýchkoliv předmětů ve vlastnictví, s výhradou 

případů, kdy to Je důsledkem fyzického poškození nebo zničení majetku v souvislosti s událostí, 
která v rámci pojistky představuje pojistnou událost.l

1
3. Pojištěný uznává, že pojišťovna považuje informace poskytnuté pojištěným, které byly uvedeny na 

formuláři žádosti a,nebo poskytnutou dokumentaci za rozhodující při jejich rozhodování o tom, zda tuto 
doložku vydají. Pojištěný dále souhlasí s tím, že má trvalou povinnost poskytovat pojišťovně během 
platnosti pojistné smlouvy písemně informace o Jakýchkoliv dodatečných skutečnostech týkajících se 
problematiky rozeznávání dat v souvislosti s úkony, které provádí, v souvislosti s Jeho vybavením 
produkty.

AVN 2002A
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II
I
I ASBESTOS EXCLUSION CLAUSE

II
This Policy does not cover any claims of any kind whatsoever directly or indirectly 
relating to, arising out of or in consequence of:

II (1) the actual, alleged or threatened presence of asbestos in any form 
whatsoever, or any material or product containing, or alleged to contain, 
asbestos; or

(2) any obligation, request, demand, order, or statutory or regulatory 
requirement that any Insured or others test for, monitor, clean up, remove, 
contain, treat, neutralize, protect against or in any other way respond to the 
actual, alleged or threatened presence of asbestos or any material or 
product containing, or alleged to contain, asbestos.

However, this exclusion shall not apply to any claim caused by or resulting in a crash fire 
explosion or collision or a recorded in-flight emergency causing abnormal aircraft 
operation. 1

I'

Notwithstanding any other provisions of this Policy, Insurers will have no duty to 
investigate, defend or pay defence costs in respect of any claim excluded in whole or in 
part under paragraphs (1) or (2) hereof.

All other terms and conditions of the Policy remain unchanged.

2488 AGM 00003
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I
I DOLOŽKA О VYLOUČENÍ RIZIK SOUVISEJÍCÍCH S AZBESTEM

Tato pojistná smlouva nekryje žádné škody jakéhokoliv druhu, které se přímo nebo nepřimo vztahují, 
vyplývají či jsou iiásledkem;

Skutečné, údajné nebo hrozící přítomnosti azbestu v jakékoliv formě, nebo jakéhokoli materiálu či 
výrobku obsahujícího azbest nebo údajně obsahujícího azbest, nebo

I
1.

t
2. Jakékoli povinnosti, požadavku, nároku, nařízení nebo zákonného či regulačního požadavku, na 

jehož základě pojištěný nebo jiné subjekty provádějí testování, monitoring, ěištění, odstraňování, 
izolaci azbestu, nakládají s ním, neutralizují jeho působení, provádějí ochranu proti němu nebo 
jakýmkoli jiným způsobem reagují na prokázaný, údajný nebo hrozící výskyt azbestu nebo 
materiálu čj výrobku obsahujícího či údajně obsahujícího azbest.

Tato doložka se ovem neuplatní na škodu způsobenou nebo mající za následek nehodu, požár, výbuch nebo 
kolizi nebo zaznamenanou nouzovou situaci během letu, která zapříčiní abnormální provoz letadla.

Bez ohledu na další ustanovení této pojistné smlouvy, nemá pojišťovna žádnou povinnost prozkoumat, 
obhajovat či platit náklady obhajoby týkající se jakékoli škody zcela nebo částečně vyloučené v odstavcích 
(1) a (2) této doložky.

VŠECHNA OSTATNÍ UJEDNÁNÍ A PODMÍNKY POJISTNÉ SMLOUVY ZŮSTÁVAJÍ 
NEZMĚNĚNY.

lí

I
«

(I
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I Veřejný rejstřík a Sbírka listin - Ministerstvo spravedlnosti České republiky Page 1 of3

I Výpis

I z obchodního rejstříku, vedeného 
Městským soudem v Praze 

oddíl B, vložka 14003

li
Datum zápisu:
6. února 2008
Spisová značka:
В 14003 vedená u Městského soudu v Praze
Obchodní firma:
Letiště Praha, a. s.
Sídlo:
Praha 6, К Letišti 6/1019, PSČ 16008
Identifikační číslo:
282 44 532
Právní forma:
Akciová společnost
Předmět podnikání:
Výroba, obchod a služby neuvedené v přílohách 1 až 3 živnostenského zákona
provozování veřejného mezinárodního letiště Praha/Ruzyně_________________
údržba a opravy leteckých pozemních zařízení_________________________ .
podnikání v elektronických komunikacích__________________________________
obchod s elektřinou
distribuce elektřiny 
rozvod tepelné energie 
výroba tepelné energie 
výkon zeměměřických činností 
opravy silničních vozidel
klempířství a oprava karoserií_____________________
zednictví
zámečnictví, nástrojářství_______________________________________ _________________
technicko-organizační činnost v oblasti požární ochrany
výroba, instalace, opravy elektrických strojů a přístrojů, elektronických a telekomunikačních 
zařízení
montáž, opravy, revize a zkoušky elektrických zařízení
montáž, opravy a rekonstrukce chladících zařízení a tepelných čerpadel
montáž, opravy, revize a zkoušky plynových zařízení a plnění nádob plyny
poskytování technických služeb к ochraně majetku a osob_______________________
výroba tepelné energie a rozvod tepelné energie, nepodléhající licenci realizovaná ze zdrojů 
tepelné energie s instalovaným výkonem jednoho zdroje nad 50 kW
montáž, opravy, revize a zkoušky tlakových zařízení a nádob na plyny^ 
vodoinstalatérství, topenářství
hostinská činnost____________________________________________________ _________________
Ostraha majetku a osob_________________________________________________________
podnikání v oblasti nakládání s nebezpečnými odpady
silniční motorová doprava - nákladní provozovaná vozidly nebo jízdními soupravami o největší 
povolené hmotnosti přesahující 3,5 tuny, jsou-li určeny к přepravě zvířat nebo věcí, - osobní 
provozovaná vozidly určenými pro přepravu více než 9 osob včetně řidiče, - nákladní

í

I
I
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provozovaná vozidly nebo jízdními soupravami o největší povolené hmotnosti nepřesahující 3,5 
tuny, jsou-li určeny к přepravě zvířat nebo věcí 
Prodej kvasného lihu, konzumního líhu a lihovin
poskytování služeb při odbavovacím procesu na letišti Václava Havla Praha zahrnujících 
manipulaci s leteckými pohonnými hmotami a oleji
Statutární orgán - představenstvo: 

předseda představenstva:

I Ing. JIŘÍ KRAUS, dat. nar. 12. ledna 1974 
Višňová 664, .273 45 Hřebeč 
Den vzniku funkce: 1. října 2014 
Den vzniku členství: 1. dubna 2014______

místopředseda:

Ing. MILAN ŠPAČEK, dat. nař. 28. února 1969 
Ve Familii 121, Přívory, 277 16 Všetaty 
Den vzniku funkce: 1. října 2015 
Den vzniku členství: 1. října 2014___________

*
:l

IČlen představenstva:

Ing. JIŘÍ PETRŽILKA, dat. nar. 24. února 1975 
Moravská 902/8, Vinohrady, 120 00 Praha 2 
Den vzniku funkce: 1. listopadu 2014 
Den vzniku členství: 1. listopadu 2014_______ I

iPočet členů:
3

Způsob jednání:
Za společnost jedná představenstvo ve všech záležitostech vždy společně dvěma členy 
představenstva, z nichž alespoň jeden je předsedou nebo místopředsedou představenstva. " I
Dozorčí rada: 

člen: К
EVA HLAVOVÁ, dat. nar. 16. dubna 1968 
Nad Mostem 136, 252 68 Kněževes 
Den vzniku členství: 26. dubna 2013 I

ipředseda dozorčí rady:

PETR MINAŘÍK, dat. nar. 7. dubna 1951 
Baranova 897/19, Žižkov, 130 00 Praha 3 
Den vzniku funkce: 2. března 2015 
Den vzniku členství: 1. března 2015_____ i

imístopředseda dozorčí rady:

ALICE UNDUSOVÁ, dat. nar. 23. října 1972 
Naardenská 672/2, Liboc, 162 00 Praha 6 
Den vzniku funkce: 31. října 2014 
Den vzniku členství: 31. října 2014_______

IJediný akcionář:
Český Aeroholding, a.s., IČ: 248 21 993 
Praha 6, Jana Kašpara"1069/1, PSČ 16008

Akcie:

19.12.2016https://or.justice.cz/ias/ui/rejstrik-firma.vysledky7siibjcklld-715683&typ-PLATNY
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i 25 122 271 ks kmenové akcie na jméno v listinné podobě ve jmenovité hodnotě 100,-
Základní kapitál:
2 512 227 100,- Kč
Splaceno: 100%______________________________________________________________
Ostatní skutečnosti:
Na základě rozhodnutí jediného akcionáře společnosti Letiště Praha, a.s., část obchodního jmění 
společnosti Letiště Praha, a.s., specifikovaná v Projektu rozdělení odštěpením sloučením, jenž 
byl uložen do sbírky listin obchodního rejstříku dne 3.8.2011, přešla v důsledku rozdělení 
odštěpením sloučením
na nástupnickou společnost Český Aeroholding, a.s., se sídlem Praha 6, К Letišti 1040/10, PSČ 
160 08, IČ: 248 21 993.
Smlouvou o prodeji části podniku, uzavřenou dne 23.12.2011 byla na Letiště Praha a.s. 
převedena část podniku společnosti Czech Airlines Handling, a.s. s označením "Údržba pozemní 
techniky", a to ke dní 1.1.2012.^
Smlouvou o projedí části podniku uzavřenou dne 20.6.2012 byla na Letiště Praha, a.s. 
přeyedena část podniku společnosti Czech Airlines Technics, a.s. se sídlem Jana Kašpara 
1069/1, Praha 6, PSČ 16008, IČ; 271 45 573 
a to ke dní 1.7.2012.
Smlouvou o prodeji části podniku uzavřenou dne 29.6.2012 
byla na společnost Czech GH, s.r.o., IČ: 241 82 397, se sídlem 
Praha 6, К Letišti 57/1049, PSČ 161 00, převedena část podniku 
společnosti Letiště Praha, a.s., s označením "Handling", 
a to ke dni 1.9.2012.
Právní poměry společnosti se řídí zákonem č. 90/2012 Sb., o obchodních společnostech a 
družstvech (zákon o obchodních korporacích), a to ode dne zveřejnění zápisu o podřízení se 
společnosti zákonu o obchodních korporacích jako celku v obchodním rejstříku dle § 777 odst. 5 
zákona o obchodních korporacích.________________________________________________________
Počet členů statutárního orgánu: 4
Tento výpis je neprodejný a byl pořízen na Internetu f http://www.iustice.cz').
Dne: 19.12.2016 16:08
Údaje platné ke dni 19.12.2016 06:18

Kč

N s označením "odpadové a vodní hospodářství".
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Dohoda о soupoiiStění

1. Základní pojištění je uzavřeno mezi pojistníkem (společností Letiště Praha, a.s.) a více pojistiteli 
(dále nazývané jako “soupojištění”). V souladu s ustanovením § 2817 zákona č. 89/2012 Sb., 
občanský zákoník je dohodnuto, že vedoucím pojistitelem je АСЕ European Group Ltd, 
organizační složka a dalším pojistitelem, který se účastní na soupojištění, je pojistitel uvedený v 
odstavci 2 níže (“soupojistitel”).

2. Výše podílu vedoucího pojistitele a soupojistitele na právech a závazcích vyplývající z této 
pojistné smlouvy je následující:
Pro ODDÍL I.
Vedoucí pojistitel: АСЕ European Group Ltd, organizační složka

se sídlem Praha 8, Pobřežní 620/3,
PSČ 186 00, IČ 27893723, 
zapsaná v obchodním rejstříku vedeném 
Městským soudem v Praze, oddíl A, vložka 57233

I
25%

75%Soupojistitel: Slavia pojišťovna a.s.
se sídlem Praha 1, Revoluční 1/655,
PSČ 110 00, IČ 601 97 501,
zapsaná v obchodním rejstříku vedeném
Městským soudem v Praze. Oddíl B, vložka 2591

Pro ODDÍL П. - mimo škody vzniklé znečištěním šířícím se z podzemního potrubí 
Vedoucí pojistitel: АСЕ European Group Ltd, organizační složka 

se sídlem Praha 8, Pobřežní 620/3,
PSČ 186 00, IČ 27893723,
zapsaná v obchodním rejstříku vedeném
Městským soudem v Praze, oddíl A, vložka 57233

100%

0%Slavia pojišťovna a.s.
se sídlem Praha 1, Revoluční 1/655,
PSČ 110 00, IČ 601 97 501,
zapsaná v obchodním rejstříku vedeném
Městským soudem v Praze. Oddíl B, vložka 2591

Soupojistitel:

Pro ODDÍL П. - pro škody vzniklé znečištěním šířícím se z podzemního potrubí se ujednává, že 
na škodách do výše 2 700 000,- Kč se vedoucí pojistitel АСЕ European Group Ltd, organizační 
složka podíly 100% a soupojistitel Slavia pojišťovna a.s. 0% a na škodách v rozmezí 
2 700 000,- Kč až 80 000 000 Kč se vedoucí pojistitel АСЕ European Group Ltd, organizační 
složka podílí 0% a soupojistitel Slavia pojišťovna a.s. 100%.

I
3. Vzhledem к tomu, že se toto soupojištění týká "velkých pojistných rizik" ve smyslu § 131 zákona 

č. 277/2009 Sb., o pojišťovnictví, ujednává se odchylně od ustanovení § 2817 zákona č. 89/2012 Sb., 
občanský zákoník, že oprávněné osobě nevzniká v případě pojistné události nárok na pojistné plnění 
v celé výši vůči vedoucímu pojistiteli, avšak samostatné nároky zvlášť proti vedoucímu pojistiteli 
a samostatně proti soupojistiteli zde uvedenému.

4. Pojistník uhradí pojistné na účet vedoucího pojistitele, který poté vypořádá příslušné podíly 
na pojistném pro vedoucího pojistitele a pro soupojistitele.

5. Vznik pojistné události oznámí v souladu s ustanoveními pojistné smlouvy pojistník, resp. 
pojištěná osoba, vedoucímu pojistiteli nebo v případě, že pojištění bylo sjednáno prostřednictvím 
pojišťovacího makléře, tomuto pojišťovacímu makléři, který je povinen neprodleně uvědomit

I

1



vedoucího pojistitele a soupojistitele. V případě, že předpokládaná výše pojistného plnění je vyšší než 
1 mil. Kč, má soupojistitel právo účastnit se na šetření pojistné události. V případě neshody ohledně 
existence, resp. neexistence nároku na pojistné plnění nebo jeho výše, postupují soupojistitelé 
samostatně.

il
V Praze dne 
vedoucí pojistitel: АСЕ European Group Ltd, organizační složka

p i.tö, org. SI.ACt European
Pobřežní 620/3, 186 00 Praha 8

M
■1-
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Funkce: vedoucí organizační složky

V Praze dne 
soupojistitel: Slavia pojišťovna a.s.

f
OJISTOVNA 
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l|t;iC-CZč0197501

Jl Jméno:
Funkce: vedoucí underwrite 
underwritingu a zajištěn)/
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Přehled zajistitelů

Pojistník:

IČO;
Letiště Praha, a. s.

282 44 532
i

Dodavatel:

IČO:
АСЕ European Group Ltd, organizační složka 

278 93 723

Prohlašujeme, že 100% rizika spojeného s předmětem veřejné zakázky Pojištění odpovědnosti 
pro roky 2017 - 2018 uvedeného v pojistné smlouvě v rámci oddílu I. je zajištěno u níže 
uvedeného zajistitele:

АСЕ Global Markets Ltd. Velká Británie S&P rating AA



SEZNAM ZAJISTITELŮ

Dodavatel

Název: Slavia pojišťovna a.s.

IČ: 601 97 501 I
Sídlo: Praha 1, Revoluční 1/655, PSČ 110 00

Prohlašujeme, že 100 % rizika spojeného s předmétem vefejné zakázky Pojišténi odpovědnosti 
roky 2017 - 2016 je zajištěno u následujících zajistitelů: I pro

Úplný název zajístítele Země původu Rating
Navigators Syndicate NAV 1221 
Liberty Syndicate LIB 4472 
Munich Re Syndicate MRS

Velká Británie S&PAf
Velká Británie SÄPA+
Velká Británie S&PA+

0457
Aspen Syndicate ASP 4711 
Aqua Managing AgetKy on 
behalf of the following 
syndicates:______

Velká Británie S&PA-^
Velká Británie S&P A+

Canoplus Syndicate CNP 4444 
Canoplus Syndicate CNP 958

Velká Británie S&PA+
Velká Británie S&PA+

Advent Syndicate ADV 780 Velká Británie S&P A-^
Markel Syndicate MKL 3000 Velká Británie S&PA+
Argenta Syndicate ARG 2121 Velká Británie S&PA-*^
Antatres Syndicate AUL 1274 Velká Británie S&PA-^
Novae Syndicate NVA 2007 
Aegis Syndicate AES 1225

Velká Británie S&PA+
Velká Británie S&PA-*^

StarStone Syndicate SCC 1301 
Travelers Syndicate TRV 5000 
ANV Syndicate ANV 1861

Velká Británie S&PA*
Velká Británie S&PA+
Velká Británie S&P A+

Datum: 3.11.2016

Mgr. Karel Waisser, předseda představenstva

JUDr. Ivana Zorklerová, člen představenstva
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